
UPS Universal Power Supply – Model # 200-006R / 200-004R - Instructions For Use 
For use only with 
Microline Cautery Instruments and Microline PowerPackª Footswitch  
Device Description 
The Model # 200-006R / 200-004R Universal Power Supply (UPS) is a non-sterile, reusable, AC powered unit intended to be used only 
with Microline Cautery Instruments and the PowerPack Footswitch. The UPS is intended to be connected to AC power via a grounded 
hospital grade power cord and features an on/off switch and green power-on LED indicator.  Depending on the device used, up to three 
operating heat ranges are available from the UPS with corresponding tones indicating the power level of the instruments heating 
element. A low frequency tone indicates the use of low heat. An interrupted low tone indicates the use of variable heat, and a higher 
frequency continuous tone indicates the use of high heat levels. If the instrument does not require the use of the PowerPack 
Footswitch, the UPS will supply power at the variable heat level only, unless a multi-heat range device is used. The UPS may be placed 
on a flat non-sterile surface adjacent to the sterile field, or may be suspended from a nearby IV pole. If suspended from an IV pole, the 
UPS may be rotated to face the user. 
Intended Use 
The UPS is intended for use only with Microline Cautery Instruments and the PowerPack Footswitch for the simultaneous cutting and 
cauterization of soft tissue during surgery. 
1. Connect grounded, Hospital Grade power cord to the UPS AC connector receptacle. 
2. Plug the power cord into a grounded Hospital Grade receptacle.  
3. Align the key portion of the Microline Cautery Instrument connector with the UPS connector receptacle and insert.  
4. If the PowerPack Footswitch is to be used, plug the Footswitch connector into the Footswitch connector receptacle of the UPS. 
5. Turn on the UPS. 
6. Refer to the appropriate Microline Cautery Instrument and PowerPack Footswitch (if applicable) Instructions For Use for device 
specific use instructions and pre-check requirements. 
7. Model # 200-006R: When the instrument heating element is activated, the UPS emits a tone that will last until the heating element is 
deactivated.  The amount of heat delivered by the instrument heater may be adjusted by pressing the Ò+Ó or Ò-Ó push pads on the right 
side of the UPS. The numerical setting is shown on the LED bar graph above the push pads.  Increasing the LEDÕs numerical value 
setting increases the amount of heat delivered by the instrument when using a single-heat range instrument or the variable range when 
using the optional PowerPack Footswitch accessory or multi-heat range instrument.  Generally, lower heat ranges increase the sealing 
capabilities and increase the time required to divide tissue.  Higher heat ranges decrease the time to divide and may decrease seal 
integrity. 
8. Model # 200-004R:  When the instrument heating element is activated, the UPS (Universal Power Supply) emits a tone that will last 
until the heating element is deactivated.  The amount of heat delivered by the device heater may be adjusted by varying the knob 
setting on the UPS (Universal Power Supply).  Increasing the knobÕs numerical value setting increases the amount of heat delivered by 
the device when using a single-range device or the variable range when using the optional PowerPack Footswitch accessory or multi-
range device. Generally, lower heat ranges increase the sealing capabilities and increase the time required to divide tissue.  Higher 
heat ranges decrease the time to divide and may decrease seal integrity. 
9. At the end of the surgical procedure, turn the UPS off and disconnect the Microline Cautery Instrument and if applicable, the 
PowerPack Footswitch. 
Handling, Storage And Cleaning 
Do not drop. Store in a cool, dry place. Avoid prolonged exposure to extreme temperatures. Exterior of the UPS may be cleaned using 
a soft cloth moistened with a solution of water and a mild detergent or disinfectant. Do not immerse the UPS in liquids. 
Recommended Environmental Conditions 
 

 Transport Storage Operating 

 
-15¼C to 50¼ 15¼C to 30¼ 15¼C to 30¼ 

 
25 to 95 30 to 85 45 to 75 

 
700hPa to 1060hPa 700hPa to 1060hPa 700hPa to 1060hPa 

 
There are no unusual risks associated with the proper disposal of this equipment. Follow any local regulations regarding proper 
disposal of used electrical equipment. 
 
Model # 200-006R 
 

Universal Power Supply 
1- Hanger 
2- Volume LED Indicators 
3- Volume Control Buttons 
4- Footswitch Connector Receptacle and Indicator 
5- AC Connector Receptacle 
6- Power On LED Indicator 
7- On/Off Switch 
8- Cautery Instrument Connector Receptacle and indicator 
9- Power Level Control Buttons 
10- Power Level LED Indicators 

 
 
 
Model # 200-004R 
 

Universal Power Supply 
Non Sterile 

1- Power On LED indicator 
2- Hanger 
3- Footswitch Connector and Indicator 
4- AC Connector 
5- On/Off Switch 
6- Cautery Instrument Connector and Indicator 

 
 
 
Note: A power cord for North America (U.S. and Canada only) is supplied with the UPS. For other locales, ensure that the appropriate 
power cord and connector are used, per National Guidelines (i.e. HAR, 250 VAC, 2A, 3 x 0.75 mm2, minimum). 



Precautions And Warnings 
¥  When used in the U.S. use only with supplied Hospital Grade power cord connected to Hospital Grade receptacle 
¥  Use only with Microline Cautery Instruments and PowerPack Footswitch. Use of any other instrument may damage the 
instrument/UPS and could prevent it from functioning properly during use 
¥  Do not drop the UPS 
¥  Do not immerse the UPS in liquids 
¥  Do not sterilize the UPS 
¥  If using multiple Microline Cautery Instruments, do not allow instruments to contact each other. Do not touch electrosurgical (Bovie) 
electrode to Microline Cautery Instruments. 
¥  Procedures using instruments for cutting/cauterization should be performed only by persons having adequate training and familiarity 
with these surgical techniques. Consult the medical literature relative to techniques, complications and hazards prior to performance of 
any procedure. Surgeons using this device should be familiar with the specific anatomy of the region in which they intend to perform the 
procedure.  
¥  If using the UltraSlim or SC Forceps device, see Instructions For Use for pre-check information.  
¥  There are no user serviceable parts. 
Note: The UPS is not intended for continuous use. A typical duty cycle of approximately five (5) seconds on, ten (10) seconds off is 
recommended. If the UPS is used continuously, or the instrument connector becomes shorted, the output of the UPS may be 
interrupted. This will be indicated by an absence of audible tone. Attempt to determine the cause of the problem before proceeding. If 
problem cannot be resolved or power is not restored after several minutes of cool-down, contact Microline Surgical for instructions 
regarding repair or replacement of the device. 
Warning: 
Do not use in the presence of flammable materials (e.g. alcohol, flammable anesthetics). 
Always disconnect the instrument before discarding; the UPS is reusable. 
Electrical Requirements 
Input: 100-240 VAC, 50/60 Hz, 100W 
Maximum Output: 60W  
No Load Voltage: 9V D.C. 
Compliance with Standards 
The UPS complies with IEC60601-1 (UL 2601-1 and CAN/CSA-C22.2 No. 601.1-M90) requirements for type Class I, Type CF 
equipment, Type CF applied parts, and meets electromagnetic compatibility requirements of IEC60601-1-2. Avoid use in the proximity 
of other equipment that may interfere with the proper operation of the UPS. 
Limited Warranty 
Microline Surgical, Inc. warrants that the UPS will be free from defects in materials and workmanship for a period of one (1) year from 
shipment invoice provided that the product is used in accordance with applicable instructions. Products found to be defective during this 
period will be replaced at no charge. Microline makes no other warranties with respect to the product and expressly disclaims all other 
warranties expressed or implied, as to merchantability, fitness for any particular purpose or any other matter. In no event shall Microline 
Surgical, Inc. be liable for consequential damages. 
Symbol Definition 
 

 
Means: Does not Contain Latex. 

 
Means: Temperature. 

 
Means: On (Power connected to the 

mains). 

 
Means: Footswitch Connector. 

 

Means: Relative Humidity. 

 

 
Means: Atmospheric Pressure. 

 

Means: Off (Power disconnected 
from the main.  

Means: Instrument Connector. 

 

Means: Type CF applied Part. 
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Manufactured under one or more of US patents: 7,033,351; 6,908,463; 6,860,880; 6,695,837; 6,626,901. Patents Pending. All Rights 
Reserved. 
© Copyright 2011, Microline Surgical, Inc. All rights reserved. 
 
 

 
Bloc d’alimentation universel UPS (Universal Power Supply) – Modèles 200-006R / 200-004R – Mode d’emploi  
À utiliser uniquement avec 
Instruments de cautŽrisation Microline et commande au pied PowerPackª Microline   
Description du dispositif 
Le bloc dÕalimentation universel (UPS) mod•le 200-006R / 200-004R est non stŽrile, rŽutilisable, alimentŽ par secteur et destinŽ ˆ •tre 
utilisŽ uniquement avec les instruments de cautŽrisation Microline et a commande au pied PowerPack Microline. LÕUPS est destinŽ ˆ 
•tre raccordŽ au secteur par un cordon dÕalimentation de qualitŽ h™pitaux mis ˆ la masse, et dispose dÕun bouton marche/arr•t et dÕun 
voyant dÕalimentation vert ˆ DEL.  Selon le dispositif utilisŽ, un maximum de trois plages de chauffage sont disponibles pour le 
fonctionnement de lÕUPS ; celles-ci sÕaccompagnent dÕune tonalitŽ sonore correspondante pour indiquer le niveau dÕintensitŽ de 
lÕŽlŽment de chauffage de lÕinstrument. Une tonalitŽ sonore ˆ basse frŽquence indique lÕutilisation dÕune chaleur faible. Une tonalitŽ 
sonore intermittente basse indique lÕutilisation dÕune chaleur variable, et une tonalitŽ sonore fixe ˆ haute frŽquence indique lÕutilisation d 
niveaux de chaleur ŽlevŽs. Si lÕinstrument ne nŽcessite pas lÕutilisation de la commande au pied PowerPack, lÕUPS fournit une 
alimentation en chaleur variable uniquement, ˆ moin s quÕun dispositif ˆ plusieurs plages de chaleur soit utilisŽ. LÕUPS peut •tre placŽ 
sur une surface non stŽrile plane ˆ c™tŽ du champ stŽrile, ou peut •tre suspendu sur une potence ˆ perfusion situŽe ˆ proximi tŽ. SÕil est 
suspendu ˆ une potence ˆ perfusio n, lÕUPS peut •tre tournŽ pour faire face ˆ lÕutilisateur. 
Usage prévu 
LÕUPS est destinŽ ˆ •tre utilisŽ uniquement avec les instruments de cautŽrisation et la commande au pied PowerPack Microline pour 
sectionner et cautŽriser simultanŽment les tissus mous au cours de la chirurgie. 
1. Brancher le cordon dÕalimentation de qualitŽ h™pitaux mis ˆ la masse sur la prise secteur de lÕUPS. 
2. Brancher le cordon dÕalimentation sur une prise de qualitŽ h™pitaux mise ˆ la masse.  
3. Aligner lÕencoche du connecteur de lÕinstrument de cautŽrisation Microline sur la prise de lÕUPS et insŽrer.  
4. Pour utiliser la commande au pied PowerPack, brancher le connecteur de la commande au pied sur la prise de commande au pied 
de lÕUPS. 
5. Allumer lÕUPS. 
6. Consulter le mode dÕemploi de  lÕinstrument de cautŽrisation et de la commande au pied PowerPack Microline appropriŽ pour obtenir 
des instructions spŽcifiques pour le dispositif et les exigences de contr™le prŽalable. 
7. Mod•le 200 -006R : Quand lÕŽlŽment chauffant de lÕinstrument est activŽ, lÕUPS Žmet une tonalitŽ sonore qui dure jusquÕˆ ce que 
lÕŽlŽment chauffant soit dŽsactivŽ.  La quantitŽ de chaleur dŽlivrŽe par lÕŽlŽment chauffant de lÕinstrument peut •tre ajustŽe en appuyant 
sur la touche Ç + È ou Ç - È sur le c™tŽ droit de lÕUPS. Le rŽglage numŽrique est indiquŽ sur le graphique ˆ barre ˆ DEL situŽ au-dessus 
des touches.  LÕaugmentation du rŽglage numŽrique augmente la quantitŽ de chaleur dŽlivrŽe par lÕinstrument lorsquÕun instrument ˆ 
plage de chaleur fixe est utilisŽ, ou bien augmente la plage variable lorsque la commande au pied PowerPack en option ou un 
instrument ˆ plage de chaleur variable sont utilisŽs.  DÕune mani•re gŽnŽrale, une plage de chaleur plus basse augmente la capacitŽ 

FRAN‚AIS  



de thermocoagulation et le temps requis pour sectionner les tissus.  Une plage de chaleur plus ŽlevŽe diminue le temps requis pour 
sectionner les tissus et peut rŽduire lÕintŽgritŽ de la thermocoagulation. 
8. Mod•le 200 -004R :  Quand lÕŽlŽment chauffant de lÕinstrument est activŽ, lÕUPS (bloc dÕalimentation universel) Žmet une tonalitŽ 
sonore qui dure jusquÕˆ ce que lÕŽlŽment chauffant soit dŽsactivŽ.  La quantitŽ de chaleur dŽlivrŽe par lÕŽlŽment chauffant de 
lÕinstrument peut •tre ajustŽe en rŽglant le bouton sur lÕUPS.  LÕaugmentation du rŽglage numŽrique augmente la quantitŽ de chaleur 
dŽlivrŽe par le dispositif lorsquÕun dispositif ˆ plage de chaleur fixe est utilisŽ, ou augmente la plage variable lorsque la commande au 
pied PowerPack en option ou un dispositif ˆ plage de chaleur variable  sont utilisŽs. DÕune mani•re gŽnŽrale, une plage de chaleur plus 
basse augmente la capacitŽ de thermocoagulation et le temps requis pour sectionner les tissus.  Une plage de chaleur plus ŽlevŽe 
diminue le temps requis pour sectionner les tissus et peut rŽduire lÕintŽgritŽ de la thermocoagulation. 
9. Ë la fin de la procŽdure chirurgicale, Žteindre lÕUPS et dŽconnecter lÕinstrument de cautŽrisation Microline et, si applicable, la 
commande au pied PowerPack. 
Manipulation, stockage et nettoyage 
ƒviter de laisser chuter le dispositif. Stocker dans un lieu frais et sec. ƒviter une exposition prolongŽe ˆ des tempŽratures 
excessivement chaudes ou froides. LÕextŽrieur lÕUPS peut •tre nettoyŽ ˆ lÕaide dÕun linge doux humectŽ avec une solution dÕeau et de 
dŽtergent ou dŽsinfectant doux. Ne pas immerger lÕUPS dans des liquides. 
Conditions ambiantes recommandées 
 

 Transport Stockage Fonctionnement 

 
-15 ˆ 50 ¡C  15 ˆ 30 ¡C  15 ˆ 30 ¡C  

 
25 ˆ 95  30 ˆ 85  45 ˆ 75  

 
700 ˆ 1 060 hPa  700 ˆ 1 060 hPa  700 ˆ 1 060 hPa  

 
Il nÕexiste aucun risque inhabituel associŽ ˆ lÕŽlimination correcte de ce matŽriel. Observer toutes les rŽglementations locales 
concernant lÕŽlimination correcte du matŽriel Žlectrique usagŽ. 
 
Modèle 200-006R 
 

Bloc d’alimentation universel (UPS) 
1- Crochet 
2- Voyants ˆ  DEL du volume 
3- Boutons de contr™le du volume 
4- Prise et voyant du connecteur de la commande 

au pied 
5- Prise du connecteur secteur 
6- Voyant ˆ DEL dÕalimentation 
7- Bouton marche/arr•t  
8- Prise et voyant du connecteur dÕinstrument de 

cautŽrisation 
9- Boutons de contr™le de lÕintensitŽ 
10- Voyants ˆ DEL dÕintensitŽ 

 
 
 
Modèle 200-004R 
 

Bloc d’alimentation universel (UPS) 
Non stérile 

1- Voyant ˆ DEL dÕalimentation 
2- Crochet 
3- Connecteur et voyant de la commande au pied 
4- Connecteur secteur 
5- Bouton marche/arr•t  
6- Connecteur et voyant de lÕinstrument de 

cautŽrisation 

 
 
 
Remarque : Un cordon dÕalimentation pour lÕAmŽrique du Nord (ƒtats-Unis et Canada seulement) est fourni avec lÕUPS. Pour dÕautres 
rŽgions, sÕassurer dÕutiliser le cordon dÕalimentation et le connecteur appropriŽs, conformŽment aux directives nationales (c.-ˆ -d.  HAR, 
250 V CA, 2 A, 3 x 0,75 mm2, minimum). 
Mises en garde et avertissements 
¥  Lors de lÕutilisation aux ƒtats-Unis, utiliser uniquement avec le cordon dÕalimentation de qualitŽ h™pitaux fourni, raccordŽ ˆ une prise 
de qualitŽ h™pitaux. 
¥  Utiliser uniquement avec les instruments de cautŽrisation et la commande au pied PowerPack Microline. LÕutilisation dÕun autre 
instrument risque dÕendommager lÕinstrument/lÕUPS et peut emp•cher son fonctionnement correct pendant lÕutilisation. 
¥  ƒviter de laisser chuter lÕUPS. 
¥  Ne pas immerger lÕUPS dans des liquides. 
¥  Ne pas stŽriliser lÕUPS. 
¥  Si plusieurs instruments de cautŽrisation Microline sont utilisŽs, ne pas laisser les instrument se toucher. ƒviter tout contact entre une 
Žlectrode Žlectrochirurgicale (Bovie) et les instruments de cautŽrisation Microline. 
¥ Les interventions qui utilisent des instruments pour sectionner/cautŽriser les tissus doivent •tre rŽalisŽes uniquement par des 
personnes ayant acquis la formation et lÕexpŽrience nŽcessaires pour ces techniques chirurgicales. Avant de rŽaliser toute intervention, 
consulter la littŽrature mŽdicale quant aux techniques, aux complications et aux dangers. Les chirurgiens qui utilisent ce dispositif 
doivent bien conna”tre lÕanatomie spŽcifique de la rŽgion ciblŽe pour lÕintervention.  
¥  Si le dispositif UltraSlim ou la pince SC sont utilisŽs, consulter le mode dÕemploi pour obtenir des informations sur le contr™le 
prŽalable.  
¥  Aucune pi•ce nÕest rŽparable par lÕutilisateur. 
Remarque : LÕUPS nÕest pas prŽvu pour une utilisation continue. Un cycle opŽratoire type est dÕenviron cinq (5) secondes de marche, 
dix (10) secondes dÕarr•t. Si lÕUPS est utilisŽ de fa•on continue ou que le connecteur de lÕinstrument subit un court-circuit, la sortie de 
lÕUPS risque dÕ•tre interrompue. Cela sera indiquŽ par lÕabsence dÕune tonalitŽ sonore. Tenter de dŽterminer la cause du probl•me 
avant de continuer. SÕil est impossible de corriger le probl•me ou que lÕalimentation nÕest pas rŽtablie apr•s plusieurs minutes de 
refroidissement, contacter Microline Surgical pour obtenir des instructions concernant la rŽparation ou le remplacement du dispositif. 
Avertissement : 
Ne pas utiliser en prŽsence de matŽriaux inflammables (par ex., lÕalcool, les anesthŽsiques inflammables). 
Toujours dŽbrancher lÕinstrument avant son Žlimination ; lÕUPS est rŽutilisable. 
Exigences électriques 
EntrŽe : 100-240 V CA, 50/60 Hz, 100 W 
Sortie maximale : 60 W  
Tension sans charge : 9 V CC 
Conformité aux normes 
LÕUPS est conforme aux exigences de la norme CEI60601-1 (UL 2601-1 et CAN/CSA-C22.2 n¡ 601.1-M90) pour les pi•ces appliquŽes 
et Žquipements de classe I, type CF, et satisfait aux exigences de compatibilitŽ ŽlectromagnŽtique de la norme CEI60601-1-2. ƒviter 
toute utilisation ˆ proximitŽ dÕautres Žquipements qui risquent dÕinterfŽrer avec le fonctionnement correct de lÕUPS. 
Garantie limitée 
Microline Surgical garantit que lÕUPS sera exempt de dŽfauts matŽriels et de main dÕÏuvre pendant une pŽriode dÕun (1) an ˆ compter 
de la facture de livraison, ˆ condition que le produit soit utilisŽ conformŽment aux instructions applicables. Les produits jugŽs 



dŽfectueux au cours de cette pŽriode seront remplacŽs gratuitement. Microline ne fait aucune autre garantie quant au produit et exclut 
expressŽment toute garantie implicite ou expresse de qualitŽ marchande, dÕadŽquation ˆ un usage particulier ou autre. Microline 
Surgical, Inc. ne pourra en aucun cas •tre tenue pour responsable des dommages indirects.  
Définition des symboles 
 

 
Signifie : Ne contient pas de latex. 

 
Signifie : TempŽrature. 

 
Signifie : Sous tension (alimentation 

raccordŽe au secteur). 

 
Signifie : Connecteur de la 

commande au pied. 
 

Signifie : HumiditŽ relative. 

 

 
Signifie : Pression atmosphŽrique. 

 

Signifie : Hors tension (alimentation 
dŽconnectŽe du secteur).  

Signifie : Connecteur de 
lÕinstrument. 

 

Signifie : Pi•ce appliquŽe de type CF.  
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ProtŽgŽ par un ou plusieurs des brevets amŽricains suivants : 7,033,351; 6,908,463; 6,860,880; 6,695,837; 6,626,901. Brevets en 
cours. Tous droits rŽservŽs. 
© Copyright 2011, Microline Surgical, Inc. Tous droits rŽservŽs. 

 

 

 
Alimentatore universale UPS - Modello # 200-006R / 200-004R – Istruzioni per l’uso 
Per l’uso esclusivamente con 
gli strumenti di cauterizzazione Microline e la pedaliera PowerPackª Microline  
Descrizione del dispositivo 
LÕalimentatore universale (UPS) Modello # 200-006R / 200-004R • un alimentatore CA riutilizzabile, non sterile, previsto per lÕuso 
esclusivamente con gli strumenti di cauterizzazione Microline e la pedaliera PowerPack. L'UPS deve essere collegato all'alimentazione 
CA mediante un cavo di alimentazione con messa a terra per ospedali e dispone di un interruttore di accensione/spegnimento e una 
spia a LED verde per segnalare che lÕalimentazione • inserita.  A seconda del dispositivo usato, sono disponibili fino a tre gamme di 
calore dallÕUPS con segnali acustici corrispondenti che indicano il livello di potenza dell'elemento di riscaldamento degli strumenti. Un 
segnale acustico a bassa frequenza indica lÕuso di un livello basso di calore. Un segnale acustico basso intermittente indica lÕuso di 
calore variabile, e un segnale acustico fisso di maggiore frequenza indica l'uso di livelli alti di calore. Se lo strumento non richiede lÕuso 
della pedaliera PowerPack, l'UPS eroga alimentazione solamente al livello di calore variabile, a meno che non si usi un dispositivo con 
una gamma di diversi livelli di calore. LÕUPS pu˜ essere collocato su una superficie piana non sterile adiacente al campo sterile, o pu˜ 
essere appeso a unÕasta flebo a stativo nelle vicinanze. Se appeso a unÕasta flebo a stativo, lÕUPS pu˜ essere ruotato in modo da 
essere rivolto verso lÕutente. 
Uso previsto 
LÕUPS • previsto per lÕuso con gli strumenti di cauterizzazione Microline e la pedaliera PowerPack per il taglio e la coagulazione 
simultanei del tessuto molle durante interventi chirurgici. 
1. Collegare il cavo di alimentazione con messa a terra per ospedali alla presa del connettore CA dell'UPS. 
2. Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa con messa a terra per ospedali.  
3. Allineare la porzione a chiave del connettore dello strumento di cauterizzazione Microline con la presa del connettore dell'UPS e 
inserire.  
4. Se si intende usare la pedaliera PowerPack, inserire il connettore della pedaliera nella presa del connettore della pedaliera sullÕUPS. 
5. Accendere lÕUPS. 
6. Consultare le relative istruzioni per lÕuso dello strumento di cauterizzazione Microline e della pedaliera PowerPack (se applicabile) 
per indicazioni specifiche per il dispositivo e il controllo preliminare. 
7. Modello # 200-006R: quando lÕelemento di riscaldamento dello strumento viene attivato, lÕUPS emette un segnale acustico che 
continua fino alla disattivazione dellÕelemento di riscaldamento.  La quantitˆ di calore erogata dal generatore di calore dello strumento 
pu˜ essere regolata premendo i pulsanti Ò+Ó o Ò-Ó a destra dellÕUPS. LÕimpostazione numerica appare sul grafico a barre a LED sulla 
pulsantiera.  Aumentando lÕimpostazione del valore numerico del LED si aumenta la quantitˆ di calore erogata dallo strumento quando 
si usa uno strumento con un solo livello di calore o la gamma variabile quando si usa lÕaccessorio opzionale Pedaliera PowerPack o 
uno strumento con una gamma di diversi livelli di calore.  In genere, gamme di calore inferiori aumentano le capacitˆ di sigillatura e il 
tempo richiesto per dividere il tessuto.  Gamme di calore superiori riducono il tempo necessario per il taglio e possono compromettere 
l'integritˆ del sigillo.  
8. Modello # 200-004R:  quando lÕelemento di riscaldamento dello strumento viene attivato, lÕUPS (alimentatore universale) emette un 
segnale acustico che continua fino alla disattivazione dellÕelemento di riscaldamento.  La quantitˆ di calore erogata dal generatore di 
calore del dispositivo pu˜ essere regola ta variando lÕimpostazione della manopola sullÕUPS (alimentatore universale).  Aumentando 
lÕimpostazione del valore numerico della manopola si aumenta la quantitˆ di calore erogata dal dispositivo quando si usa uno strumento 
con una sola gamma o la gamma variabile quando si usa lÕaccessorio opzionale Pedaliera PowerPack o un dispositivo con una gamma 
di diversi livelli di calore. In genere, gamme di calore inferiori aumentano le capacitˆ di sigillatura e il tempo richiesto per dividere il 
tessuto.  Gamme di calore superiori riducono il tempo necessario per il taglio e possono compromettere l'integritˆ del sigillo.  
9. Alla fine dellÕintervento, spegnere lÕUPS e scollegare lo strumento di cauterizzazione Microline e, se applicabile, la pedaliera 
PowerPack. 
Trattamento, Conservazione e Pulizia 
Non lasciar cadere il dispositivo. Conservare al fresco e allÕasciutto. Evitare esposizioni prolungate a temperature estreme. La 
superficie esterna dellÕUPS pu˜ essere pulita usando un panno soffice bagnato di una soluzione di acqua e detergente o disinfettante 
delicato. Non immergere in liquidi lÕUPS. 
Condizioni ambientali raccomandate 
 

 Trasporto Conservazione Servizio 
 

-15¼C - 50¼ 15¼C - 30¼ 15¼C - 30¼ 

 
25 - 95 30 - 85 45 - 75 

 
700hPa - 1060hPa 700hPa - 1060hPa 700hPa - 1060hPa 

 
Non vi sono rischi insoliti legati allo smaltimento idoneo di questo apparecchio. Osservare la normativa locale per lo smaltimento di 
strumenti chirurgici usati. 
 
 
 
 
 
 

ITALIANO 



Modello # 200-006R 
 

Alimentatore universale 
1- Gancio 
2- Spie a LED del volume 
3- Pulsanti di comando del volume 
4- Presa del connettore della pedaliera e spia 
5- Presa del connettore CA 
6- Spia a LED di accensione 
7- Interruttore di accensione/spegnimento 
8- Presa del connettore dello strumento di      

cauterizzazione e spia 
9- Pulsanti di comando del livello di potenza 
10- Spie a LED del livello di potenza 

  
 
 
Modello # 200-004R 
 

Alimentatore universale 
Non sterile 

1- Spia a LED di accensione 
2- Gancio 
3- Presa del connettore della pedaliera e spia 
4- Connettore CA 
5- Interruttore di accensione/spegnimento 
6- Connettore dello strumento di cauterizzazione e 

spia 

  
 
 
Nota: un cavo di alimentazione per il Nord America (solamente USA e Canada) viene fornito con lÕUPS. Per altre localitˆ, assicurarsi di 
usare il cavo di alimentazione e il connettore idonei, seguendo le linee guida nazionali (vale a dire HAR, 250 VCA, 2A, 3 x 0,75 mm2, 
minimo). 
Precauzioni e avvertenze 
¥  Se utilizzato negli Stati Uniti, usare solamente con il cavo di alimentazione per ospedali in dotazione collegato alla presa per ospedali 
¥  Usare esclusivamente con gli strumenti di cauterizzazione Microline e la pedaliera PowerPack. LÕuso di altri strumenti pu˜ 
danneggiare lo strumento/UPS e potrebbe prevenire il funzionamento corretto durante lÕuso. 
¥  Evitare che lÕUPS cada a terra 
¥  Non immergere in liquidi lÕUPS. 
¥  Non sterilizzare lÕUPS 
¥  Se si usano diversi strumenti di cauterizzazione Microline, evitare che gli strumenti entrino in contatto tra di loro. Non mettere in 
contatto lÕelettrodo per elettrochirurgia (Bovie) e gli strumenti di cauterizzazione Microline. 
¥ Procedure che utilizzano strumenti per tagliare/cauterizzare dovrebbero essere eseguite solamente da persone addestrate 
adeguatamente e competenti in queste tecniche chirurgiche. Consultare la letteratura medica sulle tecniche, complicazioni e pericoli 
prima di eseguire qualsiasi procedura. I chirurghi che usano questo dispositivo devono conoscere lÕanatomia specifica della regione in 
cui intendono eseguire la procedura.  
¥  Se si usa il dispositivo UltraSlim o SC Forceps, consultare le Istruzioni per lÕuso per il controllo preliminare.  
¥  Non vi sono parti riparabili o sostituibili dallÕutente. 
Nota: lÕUPS non • previsto per lÕuso continuo. Si raccomanda un ciclo di servizio di circa cinque (5) secondi di servizio e dieci (10) 
secondi di pausa. Se lÕUPS viene usato ininterrottamente, o il connettore dello strumento • cortocircuitato, lÕuscita dellÕUPS pu˜ essere 
interrotta. Ci˜ viene segnalato dallÕassenza di un segnale acustico. Tentare di determinare la causa del problema prima di continuare. 
Se non si pu˜ risolvere il problema o lÕalimentazione non viene ripristinata dopo alcuni minuti di raffreddamento, rivolgersi alla Microline 
Surgical per istruzioni sulla riparazione o la sostituzione del dispositivo. 
Avvertenza: 
Non usare in presenza di materiale infiammabile (ad esempio alcool, anestetici infiammabili). 
Scollegare sempre lo strumento prima di gettare; l'UPS • riutilizzabile.  
Requisiti elettrici 
Ingresso: 100-240 Vca, 50/60 Hz, 100W 
Uscita massima: 60W  
Tensione a circuito aperto 9V C.C. 
Osservanza dei requisiti normativi 
LÕUPS • conforme alle norme IEC60601-1 (UL 2601-1 e CAN/CSA-C22.2 No. 601.1-M90) per gli apparecchi di Classe I, Tipo CF, parti 
applicate Tipo CF, e soddisfa i requisiti di compatibilitˆ elettromagnetica della norma IEC 60601-1-2. Non usare in prossimitˆ di altri 
apparecchi che possono interferire con il funzionamento corretto dellÕUPS. 
Garanzia limitata 
La Microline Surgical garantisce che lÕUPS sarˆ privo di difetti di materiale e fabbricazione per un periodo di un (1) anno dalla data della 
fattura della spedizione sempre che il prodotto sia usato conformemente alle istruzioni applicabili. I prodotti trovati difettosi durante 
questo periodo saranno sostituiti gratuitamente. La Microline non offre altre garanzie per quanto riguarda il prodotto e nega 
espressamente tutte le altre garanzie espresse o implicite, di vendibilitˆ, idoneitˆ per usi particolari o altro.  In nessun caso la Microline 
Surgical sarˆ responsabile per danni indiretti.  
Definizione dei simboli   
 

 
Significa: Non contiene lattice. 

 
Significa: Temperatura. 

 
Significa: Acceso (alimentazione 

collegata alla rete). 
 

Significa: Connettore della 
pedaliera.  

Significa: Umiditˆ relativa.  
 

 
Significa: Pressione atmosferica. 

 
Significa: Spento (alimentazione 

scollegata dalla rete).  
Significa: Connettore dello 
strumento.  

Significa: Parte applicata Tipo CF. 
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Prodotto sotto uno o pi• dei seguenti brevetti statunitensi:  7,033,351; 6,908,463; 6,860,880; 6,695,837; 6,626,901. Brevetti in fase di 
registrazione. Tutti i diritti riservati. 
© Copyright 2011, Microline Surgical, Inc. Tutti i diritti riservati. 

 



 

 
UPS Universal-Netzgerät – Modell 200-006R / 200-004R - Gebrauchsanweisung 
Nur zur Verwendung mit 
Microline Kauterisierungs-Instrumenten und Microline PowerPackª Fu§schalter  
Beschreibung des Geräts 
Das Universal-NetzgerŠt Modell 200-006R/200-004R ist ein nicht steriles, wiederverwendbares Wechselstrom-Netzgerät nur zur 
Verwendung mit Microline Kauterisierungs-Instrumenten und dem Microline PowerPack™ Fußschalter. Das NetzgerŠt wird 
Ÿber ein geerdetes, zur Verwendung in KrankenhŠusern zugelassenes Netzkabel an Netzstrom angeschlossen und weist einen 
Ein/Aus-Schalter und eine grŸne Netzstrom-LED-Leuchte auf.  Je nach dem verwendeten GerŠt stellt das NetzgerŠt bis zu drei 
Betriebs-WŠrmebereiche mit entsprechenden, die WŠrme des Instruments anzeigenden Signaltšnen bereit. Ein Ton mit niedriger 
Frequenz bedeutet, dass eine niedrige WŠrme eingestellt ist. Ein unterbrochener Ton zeigt an, dass variable WŠrme eingesetzt wird 
und ein Dauerton mit hoher Frequenz bedeutet hohe WŠrmewerte. Wenn das jeweilige Instrument keinen PowerPack Fu§schalter 
erfordert, liefert das NetzgerŠt WŠrme nur unter variablen StromstŠrken, es sei denn, ein Mehrbereichs-HeizgerŠt wird verwendet. Das 
NetzgerŠt kann auf einer ebenen nicht sterilen OberflŠche neben dem sterilen Feld aufgestellt oder an einem in der NŠhe stehenden 
IV-StŠnder aufgehŠngt werden. Wenn es aufgehŠngt wird, kann es auf den Benutzer hin gedreht werden. 
Anwendung 
Das NetzgerŠt ist nur zur Verwendung mit Microline Kauterisierungs-Instrumenten und dem PowerPack Fu§schalter zum Zweck des 
gleichzeitigen Trennens und Koagulierens von weichem Gewebe bei Operationen ausgelegt. 
1. Ein fŸr den Gebrauch im Krankenhaus zugelassenes Netzkabel in die entsprechende Buchse am NetzgerŠt stecken. 
2. Das NetzgerŠt in eine geerdete Netzsteckdose stecken.  
3. Den Steckverbinder des Microline Kauterisierungs-Instruments mit der entsprechenden Buchse auf dem NetzgerŠt ausrichten und 
einstecken.  
4. Wenn der PowerPack Fu§schalter verwendet wird, muss der Fu§schalter-Steckverbinder in die entsprechende Buchse am 
NetzgerŠt gesteckt werden. 
5. Das NetzgerŠt einschalten. 
6. Siehe die Gebrauchsanweisungen fŸr das entsprechende Microline Kauterisierungs-Instrument und gegebenenfalls den PowerPack 
Fu§schalter fŸr gerŠtespezifische Anweisungen und VorprŸfungsanforderungen. 
7. Modell 200-006R: Wenn das Heizelement des Instruments aktiviert wird, gibt das NetzgerŠt einen Signalton aus, der anhŠlt, bis das 
Heizelement wieder deaktiviert wird.  Die vom Heizelement gelieferte StromstŠrke kann durch DrŸcken der Tasten ã+Ò oder ã-Ò auf der 
rechten Seite des NetzgerŠts variiert werden. Die numerische Einstellung der StromstŠrke wird auf der LED-Balkenanzeige oberhalb 
der Drucktasten angezeigt.  Durch Erhšhen der Einstellung des numerischen Werts wird die von dem Instrument abgegebene Hitze 
erhšht, wenn ein Instrument mit einfachem Hitzebereich oder der variable Bereich bei Verwendung des optionalen PowerPack 
Fu§schalters bzw. eines Instruments mit mehreren Hitzeeinstellungen verwendet wird.  Im Allgemeinen gilt, dass mit den unteren 
Hitzebereichen die VersiegelungsfŠhigkeiten verbessert werden, die Zeit fŸr das Trennen von Gewebe jedoch verlŠngert wird.  Mit 
hšheren Temperaturen wird die Trennzeit verkŸrzt. Die QualitŠt der Versiegelung kann dadurch jedoch beeintrŠchtigt werden. 
8. Modell 200-004R:  Wenn das Heizelement des Instruments aktiviert wird, gibt das NetzgerŠt einen Signalton aus, der anhŠlt, bis das 
Heizelement wieder deaktiviert wird.  Die vom Heizelement des Instruments gelieferte WŠrme kann durch Verstellen des Drehschalters 
auf dem Universal-NetzgerŠt eingestellt werden.  Durch Erhšhen der Einstellung des numerischen Werts auf dem Schalter wird die von 
dem Instrument abgegebene Hitze erhšht, wenn ein Instrument mit einfachem Bereich oder der variable Bereich bei Verwendung des 
optionalen PowerPack Fu§schalters bzw. eines Instruments mit mehreren Hitzeeinstellungen verwendet wird. Im Allgemeinen gilt, dass 
mit den unteren Hitzebereichen die VersiegelungsfŠhigkeiten verbessert werden, die Zeit fŸr das Trennen von Gewebe jedoch 
verlŠngert wird.  Mit hšheren Temperaturen wird die Trennzeit verkŸrzt. Die QualitŠt der Versiegelung kann dadurch jedoch 
beeintrŠchtigt werden. 
9. Nach Abschluss des chirurgischen Verfahrens schalten Sie das NetzgerŠt aus, trennen Sie das Microline Kauterisierungs-Instrument 
und, falls vorhanden, den PowerPack Fu§schalter. 
Handhabung, Lagerung und Reinigung 
Nicht fallen lassen. An einer kŸhlen und trockenen Stelle aufbewahren. LŠngere Aufbewahrung in extremen Temperaturen ist zu 
vermeiden. Die Au§enflŠchen des Universal-NetzgerŠts kšnnen mit einem weichen Tuch, das mit einer Lšsung von Wasser und einem 
milden Reinigungsmittel oder Desinfizierungsmittel befeuchtet wird, gereinigt werden. Das NetzgerŠt darf nicht in FlŸssigkeiten 
eingetaucht werden. 
Empfohlene Umgebungsbedingungen 
 

 Transport Lagerung Betrieb 

 
-15 ¼C bis 50 ¼C 15 ¼C bis 30 ¼C 15 ¼C bis 30 ¼C 

 
25 bis 95 30 bis 85 45 bis 75 

 
700 bis 1060 hPA 700 bis 1060 hPA 700 bis 1060 hPA 

 
Bei der ordnungsgemŠ§en Entsorgung dieses GerŠts entstehen keine ungewšhnlichen Risiken. Bei der Entsorgung mŸssen alle 
entsprechenden lokalen Vorschriften bezŸglich gebrauchter medizinischer GerŠte eingehalten werden. 
 
Modell 200-006R 
 

Universal-Netzgerät 
1- AufhŠnger 
2- LED-LautstŠrkeanzeige 
3- Einstelltasten fŸr LautstŠrke 
4- Buchse und Anzeige fŸr Fu§schalter-

Steckverbinder 
5- NetzgerŠtsteckerbuchse 
6- Netzstrom-LED-Anzeige 
7- Ein-/Aus-Schalter 
8- Buchse und Anzeige fŸr Kauterisierungs-

Instrument 
9- StromstŠrke-Einstellknšpfe 
10- StromstŠrke-LED-Anzeige 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DEUTSCH 



Modell 200-004R 
 

Universal-Netzgerät 
Nicht steril 

1- Netzstrom-LED-Anzeige 
2- AufhŠnger 
3- Fu§schalter-Steckverbinder und -Anzeige 
4- NetzgerŠtsteckerbuchse 
5- Ein-/Aus-Schalter 
6- Buchse und Anzeige fŸr Kauterisierungs-

Instrument 

 
 
 
Hinweis: Im Lieferumfang fŸr Nordamerika (nur USA und Kanada) befindet sich ein Netzkabel fŸr das NetzgerŠt. FŸr andere LŠnder 
mŸssen das entsprechende Netzkabel mit Stecker verwendet werden, gemŠ§ den nationalen Richtlinien (d. h. HAR, 250 V AC, 2 A, 
mind. 3 x 0,75 mm2). 
Vorsichtshinweise und Warnungen 
¥  Verwendung in den USA nur mit dem mitgelieferten, zum Klinikgebrauch zugelassenen Netzkabel in entsprechender Steckdose. 
¥  Nur zur Verwendung mit Microline Kauterisierungs-Instrumenten und PowerPack Fu§schalter. Andere Instrumente kšnnen das GerŠt 
beschŠdigen und dessen Funktion wŠhrend der Anwendung beeintrŠchtigen. 
¥  Das LadegerŠt nicht fallen lassen. 
¥  Das NetzgerŠt darf nicht in FlŸssigkeiten eingetaucht werden. 
¥  Das NetzgerŠt nicht sterilisieren. 
¥  Wenn mehrere Microline Kauterisierungs-Instrumente verwendet werden, dŸrfen sie nicht in Kontakt miteinander kommen. ¥ Die 
elektrochirurgische (Bovie) Elektrode darf nicht mit Microline Kauterisierungs-Instrumenten in BerŸhrung kommen. 
¥  Zur Verwendung von Trenn-/KauterisierungsgerŠten bei chirurgischen Verfahren ist nur Personal mit der entsprechenden Schulung 
und Erfahrung mit diesen chirurgischen Techniken zugelassen. Siehe die medizinische Fachliteratur bezŸglich Techniken, 
Komplikationen und Gefahren vor dem AusfŸhren von Verfahren mit diesem GerŠt. Chirurgen, die dieses GerŠt verwenden, mŸssen 
mit der spezifischen Anatomie des Bereichs vertraut sein, in dem das Verfahren ausgefŸhrt werden soll.  
¥  Bei Verwendung des UltraSlim oder SC-ScherengerŠts siehe die Gebrauchsanweisung bezŸglich VorprŸfungsinformationen.  
¥  Das GerŠt enthŠlt keine vom Benutzer wartbaren Teile. 
Hinweis: Das Universal-NetzgerŠt ist nicht fŸr den Dauerbetrieb vorgesehen. Empfohlen wird ein normaler Arbeitszyklus von etwa fŸnf 
(5) Sekunden ein und zehn (10) Sekunden aus. Wenn das NetzgerŠt im Dauerbetrieb verwendet oder der Steckverbinder des 
Instruments kurzgeschlossen wird, kann der Ausgang des NetzgerŠts unterbrochen werden. Dies wird durch das Ausbleiben eines 
Signaltons angezeigt. Vor dem Fortfahren versuchen, die Ursache des Problems festzustellen. Wenn das Problem nicht behoben 
werden kann oder die Stromversorgung nach mehreren Minuten AbkŸhlung nicht wiederhergestellt wird, wenden sie sich an Microline 
Surgical fŸr Anweisungen bezŸglich Reparatur oder Austausch des GerŠts. 
Achtung: 
Nicht in der NŠhe von entflammbaren Narkosemitteln (z. B. Alkohol oder entflammbare BetŠubungsmittel) verwenden. 
Vor dem Entsorgen des Instruments muss es vom NetzgerŠt getrennt werden, da das NetzgerŠt wiederverwendbar ist. 
Elektrische Voraussetzungen 
Eingang: 100-240 V AC, 50/60 Hz, 1 A max. 
Ausgang, max.: 60 W  
Spannung ohne Last: 9 V Gleichstrom 
Einhaltung der Normen 
Das NetzgerŠt erfŸllt die Anforderungen von IEC60601-1 (UL 2601-1 und CAN/CSA-C22.2 Nr. 601.1-M90) fŸr GerŠte der Klasse 1, Typ 
CF, fŸr Typ CF-Teile und erfŸllt die Anforderungen bezŸglich der elektromagnetischen VertrŠglichkeit in IEC60601-1-2. Die Anwendung 
in NŠhe von GerŠten, die die ordnungsgemŠ§e Funktion des NetzgerŠts stšren kšnnen, ist zu vermeiden.  
Eingeschränkte Garantie 
Microline Surgical garantiert fŸr die Dauer von einem (1) Jahr ab Versand, dass das Universal-NetzgerŠt frei von Material- und 
Herstellungsfehlern ist, vorausgesetzt, dass das Produkt im Einklang mit den entsprechenden Anleitungen eingesetzt wird. Produkte, 
an denen wŠhrend dieses Zeitraums ein Defekt festgestellt wird, werden kostenfrei ausgetauscht. Microline lehnt jede weitere Garantie 
bezŸglich des Produkts ab, insbesondere alle ausdrŸcklichen oder implizierten Garantien bezŸglich der MarktfŠhigkeit, Tauglichkeit zu 
einem bestimmten Zweck usw. ab. Microline ist in keinem Fall verantwortlich fŸr FolgeschŠden. 
Erklärung der Symbole 
 

 

Bedeutung: Latexfrei. 

 

Bedeutung: Temperatur. 

 

Bedeutung: Ein (An Netzstrom 
angeschlossen) 

 

Bedeutung: Fu§schalter-
Steckverbinder. 

 

Bedeutung: Relative 
Luftfeuchtigkeit. 

 

 
Bedeutung: Luftdruck. 

 

Bedeutung: Aus (Vom Netz 
getrennt)  

Bedeutung: Instrument-
Steckverbinder. 

 

Bedeutung: Teil Typ CF. 
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Hergestellt unter einem oder mehreren der folgenden US-Patente: 7,033,351; 6,908,463; 6,860,880; 6,695,837; 6,626,901. Patente 
angemeldet. Alle Rechte vorbehalten. 
© Copyright 2011, Microline Surgical, Inc. Alle Rechte vorbehalten. 

 

 
Adaptador de corriente o UPS – Modelo 200-006R / 200-004R – Instrucciones de uso 
Exclusivamente para utilizarse con 
Los instrumentos cauterizadores de Microline y el Conmutador de pedal PowerPackª de Microline  
Descripción del producto 
El Adaptador de corriente (UPS) Modelo 200-006R / 200-004R es una unidad no estŽril, reutilizable que funciona con CA y est‡ 
destinada para utilizarse s—lo con los instrumentos cauterizadores y el Conmutador de pedal PowerPack de Microline. El UPS est‡ 
destinado para ser conectado a corriente alterna (CA) mediante un cable de alimentaci—n con puesta a tierra de grado hospitalario y 
est‡ provisto de un interruptor de encendido/apagado (On/Off) y un indicador LED verde de encendido. Dependiendo del instrumento 
utilizado, el UPS cuenta con tres m‡rgenes de funcionamiento tŽrmico disponibles con sus tonos correspondientes que indican el nivel 
de intensidad del elemento tŽrmico de los instrumentos. Un tono de baja frecuencia indica el uso del nivel tŽrmico bajo. Un tono bajo 
interrumpido indica el uso del nivel tŽrmico variable y un tono continuo de frecuencia m‡s alta indica el uso de niveles tŽrmicos altos. Si 
el instrumento no requiere el uso del Conmutador de pedal PowerPack, el UPS suministrar‡ electricidad s—lo al nivel tŽrmico variable a 
menos que se utilice un instrumento con m‡rgenes tŽrmicos mœltiples. El UPS puede colocarse sobre una superficie plana no estŽril 

ESPA„OL  



adyacente al campo estŽril, o puede colgarse de un soporte de perfusi—n cercano. Si se cuelga de un soporte de perfusi—n, el UPS 
puede hacerse girar para que estŽ orientado hacia el usuario. 
Uso previsto 
El UPS est‡ destinado para utilizarse s—lo con los instrumentos cauterizadores y el Conmutador de pedal PowerPack de Microline para 
cortar y cauterizar simult‡neamente tejidos suaves durante cirug’as. 
1. Conectar el cable de alimentaci—n con puesta a tierra y de grado hospitalario al recept‡culo para conector de CA en el UPS. 
2. Enchufar el cable de alimentaci—n en un recept‡culo con puesta a tierra y de grado hospitalario.  
3. Alinear la parte amoldada del conector para el instrumento cauterizador de Microline con el recept‡culo para conector en el UPS e 
insertar.  
4. Si se utilizar‡ el Conmutador de pedal PowerPack, enchufar su conector en el recept‡culo para conector del conmutador de pedal 
en el UPS. 
5. Accionar el interruptor de encendido/apagado del UPS a la posici—n ÒOnÓ. 
6. Para instrucciones espec’ficas del producto y requisitos de preverificaci—n, vŽanse las instrucciones de uso pertinentes para el 
instrumento cauterizador y el Conmutador de pedal PowerPack de Microline (si corresponde). 
7. Modelo 200-006R: Cuando se activa el elemento tŽrmico del instrumento, el UPS produce un tono que durar‡ hasta que se 
desactive el elemento tŽrmico. El grado de calor transmitido por el componente tŽrmico del instrumento puede ajustarse mediante los 
botones de presi—n Ò+Ó o Ò-Ó en el lado derecho del UPS. El ajuste numŽrico aparece en la barra de gr‡ficos LED arriba de los botones 
de presi—n. Al aumentar el valor numŽrico del par‡metro en el LED, se aumenta el grado de calor transmitido por el instrumento 
cuando se utiliza un instrumento de un solo margen tŽrmico o el margen variable cuando se utiliza el Conmutador de pedal PowerPack 
opcional o un instrumento con m‡rgenes tŽrmicos mœltiples. Por lo general, los m‡rgenes tŽrmicos m‡s bajos aumentan la capacidad 
selladora e incrementan el tiempo necesario para dividir los tejidos. Los m‡rgenes tŽrmicos m‡s altos reducen el tiempo para dividir y 
pueden disminuir la integridad del ‡rea sellada. 
8. Modelo 200-004R: Cuando se activa el elemento tŽrmico del instrumento, el UPS (adaptador de corriente) produce un tono que 
durar‡ hasta que se desactive el elemento tŽrmico. El grado de calor transmitido por el componente tŽrmico del instrumento puede 
ajustarse variando el par‡metro en el bot—n del UPS (adaptador de corriente). Al aumentar el valor numŽrico del par‡metro en el 
bot—n, se aumenta el grado de calor transmitido por el instrumento cuando se utiliza un instrumento de un solo margen (tŽrmico) o el 
margen variable cuando se utiliza el Conmutador de pedal PowerPack opcional o un instrumento con m‡rgenes (tŽrmicos) mœltiples. 
Por lo general, los m‡rgenes tŽrmicos m‡s bajos aumentan la capacidad selladora e incrementan el tiempo necesario para dividir los 
tejidos. Los m‡rgenes tŽrmicos m‡s altos reducen el tiempo para dividir y pueden disminuir la integridad del ‡rea sellada. 
9. Al finalizar la intervenci—n quirœrgica, apagar el UPS (posici—n ÒOffÓ) y desconectar el instrumento cauterizador de Microline y, si 
corresponde, el Conmutador de pedal PowerPack. 
Manipulación, almacenamiento y limpieza 
No dejar caer el producto. Conservarlo en un lugar seco y fresco. Evitar la exposici—n prolongada en temperaturas extremadas. La 
superficie exterior del UPS puede limpiarse empleando un pa–ito suave humedecido con una soluci—n de agua y un detergente suave 
o desinfectante. No sumergir el UPS en l’quidos. 
Condiciones ambiente recomendadas 
 

 Transporte Almacenamiento Funcionamiento 

 
De -15¼C a 50¼ De 15¼C a 30¼ De 15¼C a 30¼ 

 

De 25 a 95 De 30 a 85 De 45 a 75 

 

De 700 hPa a 1060 hPa De 700 hPa a 1060 hPa De 700 hPa a 1060 hPa 

 
No hay riesgos inusuales asociados con la debida gesti—n de desechos de este equipo. Cumplir con la normativa local pertinente para 
la debida gesti—n de desechos de equipos elŽctricos usados. 
 
Modelo 200-006R 
 

Adaptador de corriente 
1- Componente para colgar 
2- Indicadores LED de volumen 
3- Botones de control de volumen 
4- Recept‡culo para conector e indicador del 

conmutador de pedal 
5- Recept‡culo para conector de CA 
6- Indicador LED de encendido 
7- Interruptor de encendido/apagado (On/Off) 
8- Recept‡culo para conector e indicador del 

instrumento cauterizador 
9-    Botones de control del nivel de intensidad 

  10-              Indicadores LED del nivel de intensidad 

 
 
 
Modelo 200-004R 
 

Adaptador de corriente 
No estéril 

1- Indicador LED de encendido 
2- Componente para colgar 
3- Conector e indicador del conmutador de pedal 
4- Conector de CA 
5- Interruptor de encendido/apagado (On/Off) 
6-            Conector e indicador del instrumento cauterizador 

 
 
 
Nota: Con el UPS se suministra un cable de alimentaci—n para NorteamŽrica (s—lo para EE.UU. y Canad‡). Para otros lugares, 
asegurarse de utilizar el cable de alimentaci—n y conector apropiados segœn las directrices nacionales (es decir, HAR, 250 V CA, 2A, 3 
x 0,75 mm2, m’nimo). 
Precauciones y advertencias 
¥  Cuando se use en EE.UU., utilizar s—lo conectando el cable de alimentaci—n de grado hospitalario suministrado en un recept‡culo de 
grado hospitalario 
¥  Utilizar s—lo con los instrumentos cauterizadores y el Conmutador de pedal PowerPack de Microline. La utilizaci—n de cualquier otro 
dispositivo puede da–ar el instrumento/UPS y podr’a impedir que funcione debidamente durante su uso 
¥  No dejar caer el UPS 
¥  No sumergir el UPS en l’quidos 
¥  No esterilizar el UPS 
¥  Si se utilizan mœltiples instrumentos cauterizadores de Microline, no dejar que haya contacto entre los instrumentos. No tocar los 
instrumentos cauterizadores de Microline con el electrodo electroquirœrgico (Bovie). 
¥  Los procedimientos en los que se utilicen instrumentos de corte/cauterizaci—n s—lo deben realizarlos personas con capacitaci—n 
adecuada y experiencia previa en estas tŽcnicas quirœrgicas. Consultar la literatura mŽdica relacionada con las tŽcnicas, 
complicaciones y peligros antes de la realizaci—n de cualquier procedimiento. Los cirujanos que utilicen este producto deben estar 
familiarizados con la anatom’a espec’fica del ‡rea en la que piensan realizar el procedimiento.  
¥  Si se utilizan Pinzas ultra-delgadas o Pinzas SC, vŽase la informaci—n de preverificaci—n en las instrucciones de uso.  
¥  El producto no tiene piezas que puedan ser reparadas por el usuario. 



Nota: El UPS no est‡ destinado para utilizaci—n continua. Un ciclo de funcionamiento usual recomendado es de aproximadamente 
cinco (5) segundos encendido y diez (10) segundos apagado. Si el UPS se utiliza de manera continua, o se produce un cortocircuito 
con el conector del instrumento, la salida del UPS puede quedar interrumpida. Esto ser‡ indicado por la ausencia de un tono audible. 
Tratar de determinar la causa del problema antes de proceder. Si no se puede resolver el problema o no se restablece la electricidad 
despuŽs de varios minutos de enfriamiento, solicitar instrucciones a Microline Surgical con respecto a reparaci—n o reemplazo del 
instrumento. 
Advertencia: 
No utilizar en presencia de materiales inflamables (p. ej., alcohol, anestŽsicos inflamables). 
Siempre desconectar el instrumento antes de desecharlo; el UPS es reutilizable. 
Requisitos eléctricos 
Entrada: De 100 a 240 V CA, de 50 a 60 Hz, 100 V 
Salida m‡xima: 60 V  
Voltaje en vac’o: 9 V CC 
Cumplimiento de normativa 
El UPS cumple con los requisitos de la norma IEC60601-1 (UL 2601-1 y CAN/CSA-C22.2 No. 601.1-M90) para equipos de tipo Clase I 
y tipo CF, piezas aplicadas tipo CF, y cumple con los requisitos de compatibilidad electromagnŽtica de la norma IEC60601-1-2. Evitar 
su uso en las proximidades de otros equipos que podr’an interferir con el debido funcionamiento del UPS. 
Garantía limitada 
Microline Surgical Inc. garantiza que el UPS estar‡ libre de defectos en materiales y mano de obra por un per’odo de un (1) a–o a 
partir de la fecha de facturaci—n del env’o, siempre que el producto se utilice de acuerdo con las instrucciones pertinentes. Los 
productos que se consideren defectuosos durante este per’odo se reemplazar‡n sin cargo alguno. Microline no otorga ninguna otra 
garant’a con respecto al producto y declina expresamente todas las otras garant’as, expresas o impl’citas, en relaci—n con la 
comerciabilidad o adecuaci—n para un prop—sito determinado o cualquier otro asunto. En ningœn caso ser‡ responsable Microline 
Surgical, Inc. por cualquier da–o emergente. 
Definición de los símbolos 
 

 
Significa: No contiene l‡tex. 

 

Significa: Temperatura. 

 

Significa: Posici—n ÒOnÓ (Conectado a 
la red elŽctrica). 

 
Significa: Conector para el 

conmutador de pedal. 
 

Significa: Humedad relativa. 

 

 
Significa: Presi—n atmosfŽrica. 

 

Significa: Posici—n ÒOffÓ 
(Desconectado de la red 
elŽctrica.) 

 

Significa: Conector para el 
instrumento. 

 

Significa: Pieza aplicada tipo CF. 
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Fabricado bajo una o m‡s patentes estadounidenses: 7,033,351; 6,908,463; 6,860,880; 6,695,837; 6,626,901. Patentes en tr‡mite. 
Reservados todos los derechos. 
© Copyright 2011, Microline Surgical, Inc. Reservados todos los derechos. 

 
 

 
UPS universele voeding – Model 200-006R / 200-004R - Gebruiksaanwijzing 
Uitsluitend voor gebruik met 
Microline cauterisatie-instrumenten en Microline PowerPack pedaalschakelaar 
Beschrijving van het instrument 
De model 200-006R/200-004R universele voeding (universal power supply; UPS) is een niet-steriel, herbruikbaar, op netspanning 
werkend instrument dat uitsluitend is bestemd voor gebruik met de cauterisatie-instrumenten en PowerPack pedaalschakelaar van 
Microline. De UPS wordt via een geaard medisch snoer aangesloten op netspanning en heeft een aan/uit-schakelaar en een groen 
ledlampje dat brandt als de stroom is ingeschakeld. Afhankelijk van het gebruikte instrument kunnen met de UPS maximaal drie 
temperatuurbereiken worden ingesteld, met bijbehorende geluidssignalen die het vermogensniveau van het verwarmingselement op 
het instrument aangeven. Bij gebruik van laag vermogen (lage temperatuur) wordt een laag geluidssignaal gegeven. Een onderbroken 
laag geluidssignaal geeft aan dat er variabel vermogen (variabele temperatuur) wordt gebruikt, en een constant hoog geluidssignaal 
geeft gebruik van hoge temperaturen aan. Als de PowerPack pedaalschakelaar niet nodig is voor gebruik van het instrument, levert de 
UPS alleen vermogen voor het variabele niveau, tenzij er een instrument met meerdere temperatuurbereiken wordt gebruikt. De UPS 
kan op een vlakke, niet-steriele ondergrond vlakbij het steriele veld worden geplaatst of kan aan een infuusstandaard worden 
opgehangen. Wanneer de UPS aan een infuusstandaard is opgehangen, kan hij gedraaid worden om hem naar de operateur toe te 
richten. 
Beoogd gebruik 
De UPS is uitsluitend bestemd voor gebruik met de cauterisatie-instrumenten en PowerPack pedaalschakelaar van Microline voor het 
gelijktijdig snijden en cauteriseren van weke delen tijdens een operatie. 
1. Sluit een geaard medisch snoer aan op het netspanningscontact op de UPS. 
2. Steek de stekker van het snoer in een geaard medisch stopcontact.  
3. Zet de nok op de connector van het Microline cauterisatie-instrument in lijn met de uitsparing op de UPS-connector en steek de 
connector in het contact.  
4. Als u de PowerPack pedaalschakelaar wenst te gebruiken, steekt u de connector van de pedaalschakelaar in het daartoe bestemde 
contact op de UPS. 
5. Zet de UPS aan. 
6. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het Microline cauterisatie-instrument en die van de PowerPack pedaalschakelaar (indien 
gebruikt) voor speciale aanwijzingen voor het instrument en de procedure voor inspectie v——r gebruik. 
7. Model 200-006R: Wanneer het verwarmingselement van het instrument geactiveerd wordt, geeft de UPS een geluidssignaal dat 
duurt totdat het verwarmingselement weer wordt uitgeschakeld. U kunt de hitte die door het verwarmingselement van het instrument 
wordt afgegeven, regelen door op de knoppen '+' en 'Ð' op de rechterkant van de UPS te drukken. De numerieke instelling wordt in het 
staafdiagram boven de knoppen weergegeven. Wanneer u de numerieke instelling verhoogt, vergroot u de hitte die door het instrument 
wordt afgegeven (bij een instrument met vast hittebereik) of vergroot u het variabele bereik (bij gebruik van de optionele PowerPack 
pedaalschakelaar of een instrument waarop meerdere hitte-instellingen mogelijk zijn). Bij lagere temperaturen neemt de 
coagulatiecapaciteit toe maar duurt het langer om weefsel te snijden. Bij hogere temperaturen kunt u sneller snijden maar is de 
coagulatie minder goed. 
8. Model 200-004R:  Wanneer het verwarmingselement van het instrument geactiveerd wordt, geeft de UPS (universele voeding) een 
geluidssignaal dat duurt totdat het verwarmingselement weer wordt uitgeschakeld. U kunt de door het verwarmingselement van het 
instrument afgegeven hitte regelen door de knop op de UPS (universele voeding) te verstellen. Wanneer u de numerieke instelling van 
de knop verhoogt, vergroot u de hitte die door het instrument wordt afgegeven (bij een instrument met vast hittebereik) of vergroot u het 
variabele bereik (bij gebruik van de optionele PowerPack pedaalschakelaar of een instrument waarop meerdere hitte-instellingen 
mogelijk zijn). Bij lagere temperaturen neemt de cauterisatiecapaciteit toe maar duurt het langer om weefsel te snijden. Bij hogere 
temperaturen kunt u sneller snijden maar is de coagulatie minder goed. 
9. Schakel de UPS aan het einde van de ingreep uit en koppel het Microline cauterisatie-instrument en, indien gebruikt, de PowerPack 
pedaalschakelaar los. 
 

NEDERLANDS 



Hantering, opslag en reiniging 
Niet laten vallen. Koel en droog bewaren. Langdurige blootstelling aan extreme temperaturen vermijden. De buitenkant van de UPS 
kan worden afgenomen met een zachte doek die is bevochtigd met een oplossing van water en een mild reinigings- of desinfecterend 
middel. Dompel de UPS niet onder in vloeistof. 
Aanbevolen omgevingsomstandigheden 
 

 Transport Opslag Bedrijf 

 
-15 ¼C tot 50 ¼C 15 ¼C tot 30 ¼C 15 ¼C tot 30 ¼C 

 
25 tot 95 30 tot 85 45 tot 75 

 
700 hPa tot 1060 hPa 700 hPa tot 1060 hPa 700 hPa tot 1060 hPa 

 
Er zijn geen ongebruikelijke risico's verbonden aan het op gepaste wijze afvoeren van deze apparatuur. Volg de plaatselijke 
voorschriften inzake het op gepaste wijze afvoeren van gebruikte elektrische apparatuur. 
 
Model 200-006R 
 

Universele voeding 
1- Hanger 
2- Volume-ledjes 
3- Knoppen voor volumeregeling 
4- Contact en signaallampje pedaalschakelaar 
5- Netspanningscontact 
6- Stroomlampje 
7- Aan/uit-schakelaar 
8- Contact en signaallampje cauterisatie-instrument 
9- Knoppen voor volumeregeling 
10- Vermogensledjes 

 
 
Model 200-004R 
 

Universele voeding 
Niet-steriel 

1- Stroomlampje 
2- Hanger 
3- Contact en signaallampje pedaalschakelaar 
4- Netspanningscontact 
5- Aan/uit-schakelaar 
6- Contact en signaallampje cauterisatie-instrument 

 
 
NB: De UPS wordt geleverd met een snoer voor Noord-Amerika (VS en Canada). Zorg op andere locaties dat het juiste snoer en de 
juiste stekker worden gebruikt, conform de nationale voorschriften (bijv. HAR, 250 VAC, 2A, 3 x 0,75 mm2 minimaal). 
Voorzorgsmaatregelen en waarschuwingen 
¥  Bij gebruik in de VS uitsluitend te gebruiken met het meegeleverde 'Hospital Grade' snoer, aangesloten op een 'Hospital Grade' 
stopcontact 
¥  Uitsluitend voor gebruik met de cauterisatie-instrumenten en PowerPack pedaalschakelaar van Microline. Gebruik van een ander 
instrument kan het instrument/de UPS beschadigen en een goede werking belemmeren 
¥  Laat de UPS niet vallen 
¥  Dompel de UPS niet onder in vloeistof 
¥  Steriliseer de UPS niet 
¥  Bij gebruik van meerdere Microline cauterisatie-instrumenten dient u te voorkomen dat de instrumenten elkaar raken. Raak de 
Microline cauterisatie-instrumenten niet aan met de pati‘ntenplaat.  
¥ Ingrepen met snij-/cauterisatie-instrumenten mogen alleen worden verricht door personen die hiertoe goed zijn opgeleid en hier 
ervaring mee hebben. Raadpleeg de medische literatuur inzake de technieken, complicaties en gevaren van de ingreep alvorens deze 
te verrichten. Operateurs die dit hulpmiddel gebruiken, dienen vertrouwd te zijn met het anatomisch gebied waarin ze de ingreep 
wensen te verrichten.  
¥  Raadpleeg bij gebruik van het UltraSlim of SC Forceps instrument de gebruiksaanwijzing voor informatie over de inspectie v——r 
gebruik.  
¥  Dit product bevat geen onderdelen die door de gebruiker gerepareerd kunnen worden. 
NB: De UPS is niet bestemd voor ononderbroken gebruik. Toepassing van een bedrijfscyclus van ongeveer vijf (5) seconden aan en 
tien (10) seconden uit wordt aanbevolen. Als de UPS zonder onderbrekingen wordt gebruikt of de instrumentconnector kortsluit, zal de 
uitgangsstroom van de UPS onderbroken worden. Dit wordt aangegeven door het stoppen van het geluidssignaal. Probeer de oorzaak 
van het probleem te bepalen voordat u verdergaat. Als het probleem niet kan worden opgelost of de stroom niet kan worden hersteld 
na een paar minuten afkoelen, wordt u verzocht contact op te nemen met Microline Surgical om het instrument te laten repareren of 
vervangen. 
Waarschuwing: 
Niet gebruiken in de nabijheid van ontvlambaar materiaal (bijv. alcohol, ontvlambare anesthetica). 
Koppel het instrument altijd los voordat u het weggooit; de UPS is herbruikbaar. 
Stroomvereisten 
Ingang: 100-240 V a.c., 50/60 Hz, 100 W 
Maximum uitgangsvermogen: 60 W  
Onbelaste spanning: 9 V d.c. 
Overeenstemming met normen 
De UPS voldoet aan de bepalingen van norm IEC60601-1 (UL 2601-1 en CAN/CSA-C22.2 No. 601.1-M90) voor apparatuur van type 
Class I, type CF apparatuur, type CF met de pati‘nt in aanraking komende onderdelen, en voldoet tevens aan de bepalingen voor  
elektromechanische compatibiliteit van norm IEC60601-1-2. Vermijd gebruik in de nabijheid van andere apparatuur die een goede 
werking van de UPS zou kunnen storen. 
Garantievoorwaarden 
Microline Surgical, Inc. garandeert dat de UPS vrij zal zijn van tekortkomingen in materiaal en fabricage gedurende een periode van 
een (1) jaar vanaf de datum van de verzendfactuur mits het product is gebruikt volgens de toepasselijke instructies. Producten die in 
deze periode defect worden bevonden, worden kosteloos vervangen. Microline biedt geen andere garanties inzake het product en wijst 
alle andere uitdrukkelijke of impliciete garanties van verkoopbaarheid, geschiktheid voor een bepaald doel of andere zaken uitdrukkelijk 
af. Microline Surgical, Inc. is onder geen beding aansprakelijk voor bijkomende schade. 
Verklaring van symbolen 
 

 
Betekent: Bevat geen latex. 

 
Betekent: Temperatuur. 

 
Betekent: Aan (stroom op voedingsnet 

aangesloten). 

 
Betekent: Connector 

pedaalschakelaar. 
 

Betekent: Relatieve 
vochtigheid. 

 

 
Betekent: Atmosferische druk. 

 

Betekent: Uit (stroom van 
voedingsnet 
uitgeschakeld). 

 
Betekent: 
Instrumentconnector. 

 

Betekent: Met pati‘nt in aanraking 
komend onderdeel, type CF. 
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Vervaardigd volgens een of meer van de volgende Amerikaanse octrooien: 7,033,351; 6,908,463; 6,860,880; 6,695,837; 6,626,901. 
Octrooi aangevraagd. Alle rechten voorbehouden. 
© Copyright 2011, Microline Surgical, Inc. Alle rechten voorbehouden. 

 

 
UPS Universal strømforsyningsenhed – Model nr. 200-006R / 200-004R - Brugsanvisning 
Udelukkende til brug med 
Microline-kauteriseringsinstrumenter og Microline PowerPackª fodkontakt  
Beskrivelse af instrumentet 
Model nr. 200-006R / 200-004R Universal str¿mforsyningsenhed er en usteril vekselstr¿msdrevet genbrugsanordning, der 
udelukkende er beregnet til brug med Microline-kauteriseringsinstrumenter og PowerPack-fodkontakten. Den universale 
str¿mforsyningsenhed er beregnet til tilslutning til vekselstr¿m via en netledning af hospitalskvalitet med jordforbindelse, og den er 
udstyret med en afbryderkontakt og en gr¿n LED-str¿mindikator.  Der er afh¾ngig af det instrument, der anvendes, op til tre 
varmeomrŒder tilg¾ngelige fra den universale str¿mforsyningsenhed med tilsvarende toner, som angiver effektniveauet for 
instrumentets varmeelement. En lav tone angiver brug af lav varme. En brudt lav tone angiver brug af variabel varme, og en uafbrudt 
tone med h¿jere frekvens angiver brug af h¿jere varmeniveauer. Hvis instrumentet ikke kr¾ver brug af PowerPack-fodkontakten, 
forsyner den universale str¿mforsyningsenhed kun str¿m ved et variabelt varmeniveau. Den universale str¿mforsyningsenhed kan 
placeres pŒ en flad, usteril overflade tilst¿dende det sterile felt, eller den kan h¾nges op pŒ et dropstativ i n¾rheden. Hvis den h¾nges 
op pŒ et dropstativ, kan den universale str¿mforsyningsenhed drejes, sŒ den vender mod brugeren. 
Tilsigtet brug 
Den universale str¿mforsyningsenhed er udelukkende beregnet til brug med Microline-kauteriseringsinstrumenter og PowerPack-
fodkontakten til simultan sk¾ring og kauterisering af bl¿ddele under opreation. 
1. Forbind netledningen af hospitalskvalitet med jordforbindelse til den universale str¿mforsyningsenheds stikdŒse til 
vekselstr¿msstikket. 
2. S¾t netledningens stik i stikdŒsen af hospitalskvalitet med jordforbindelse.  
3. Tilpas n¿gledelen af Microline-kauteriseringsinstrumentets stik med den universale str¿mforsyningsenheds stikdŒse, og is¾t den.  
4. Hvis PowerPack-fodkontakten skal anvendes, skal fodkontaktens stik s¾ttes i stikdŒsen til fodkontakten pŒ den universale 
str¿mforsyningsenhed. 
5. T¾nd for den universale str¿mforsyningsenhed. 
6. Der henvises til den pŒg¾ldende brugsanvisning til Microline-kauteringseringsinstrumentet og PowerPack-fodkontakten (hvis aktuelt) 
for instrumentspecifikke instruktioner og krav mht. kontrol. 
7. Model nr. 200-006R: NŒr instrumentets varmeelement aktiveres, afgiver den universale str¿mforsyningsenhed en tone, der 
vedvarer, indtil varmeelementet deaktiveres.  Den m¾ngde varme, der leveres af instrumentets varmeelement, kan justeres ved at 
trykke pŒ trykknapperne Ò+Ó eller Ò-Ó pŒ h¿jre side af den universale str¿mforsyningsenhed. Den numeriske indstilling vises pŒ LED-
s¿jlediagrammet over trykknapperne.  Hvis LEDÕens numeriske v¾rdiindstilling ¿ges, leveres der mere varme af instrumentet, nŒr et 
instrument med et enkelt varmeomrŒde eller det variable omrŒde anvendes, hvis den ekstra PowerPack-fodkontakt eller instrumentet 
med flere varmeomrŒder anvendes.  Lavere varmeomrŒder ¿ger normalt tillukningsegenskaberne, og ¿ger den tid, det tager at opdele 
v¾v.  H¿jere varmeomrŒder reducerer den tid, det tager at opdele, og kan reducere tillukningsintegritet. 
8. Model nr. 200-004R  NŒr instrumentets varmeelement aktiveres, afgiver den universale str¿mforsyningsenhed en tone, der 
vedvarer, indtil varmeelementet deaktiveres.  Den m¾ngde varme, der leveres af instrumentets varmeelement, kan justeres ved at 
¾ndre grebets indstilling pŒ den universale str¿mforsyningsenhed.  Hvis grebets numeriske v¾rdiindstilling ¿ges, leveres der mere 
varme af instrumentet, nŒr et instrument med et enkelt varmeomrŒde eller det variable omrŒde anvendes, hvis den ekstra PowerPack-
fodkontakt eller instrumentet med flere varmeomrŒder anvendes. Lavere varmeomrŒder ¿ger normalt tillukningsegenskaberne, og ¿ger 
den tid, det tager at opdele v¾v.  H¿jere varmeomrŒder reducerer den tid, det tager at opdele, og kan reducere tillukningsintegritet. 
9. Sluk for den universale str¿mforsyningsenhed i slutningen af det kirurgiske indgreb, og frakobl Microline-kauteriseringsinstrumentet, 
og hvis aktuelt PowerPack-fodkontakten. 
Håndtering, opbevaring og rengøring 
Tab ikke instrumentet. Skal opbevares k¿ligt og t¿rt. UndgŒ langvarig eksponering for ekstreme temperaturer. Den universale 
str¿mforsyningsenheds ydre kan reng¿res med en bl¿d klud fugtet med en opl¿sning af vand og et mildt rensemiddel eller 
desinfektionsmiddel. Den universale str¿mforsyningsenhed mŒ ikke neds¾nkes i v¾sker. 
Anbefalede miljømæssige forhold 
 

 Transport Opbevaring Drift 
 

-15ºC til 50º 15ºC til 30º 15ºC til 30º 

 
25 til 95 30 til 85 45 til 75 

 
700hPa til 1060hPa 700hPa til 1060hPa 700hPa til 1060hPa 

 
Der er ingen us¾dvanlige risici forbundet med korrekt bortskaffelse af dette udstyr. F¿lg lokale vedt¾gter mht. korrekt bortskaffelse af 
brugt elektrisk udstyr. 
 
Model nr. 200-006R 
 

Universal strømforsyningsenhed 
1- Oph¾ngningskrog 
2- LED-indikatorer for volumen 
3- Volumenkontrolknapper 
4- Fodkontakt, stikdŒse til stik og indikator 
5- StikdŒse til vekselstr¿msstik 
6- LED-str¿mindikator 
7- Afbryderkontakt 
8- Kauteringseringsinstrument, stikdŒse til stik og 

indikator 
9- Kontrolknapper for effektniveau 
10- LED-indikatorer for effektniveau 

 
 
 
 
 

DANSK 



Model nr. 200-004R 
 

Universal strømforsyningsenhed 
Usteril 

1- LED-str¿mindikator 
2- Oph¾ngningskrog 
3- Fodkontakt, stikdŒse til stik og indikator 
4- Vekselstr¿msstik 
5- Afbryderkontakt 
6- Kauteriseringsinstrument, stikdŒse til stik og 

indikator 

 
 
 
Bemærk: En netledning til brug i Nordamerika (kun USA og Canada) f¿lger med den universale str¿mforsyningsenhed. Det skal for 
andre steder sikres, at den passende netledning og det passende stik anvendes iflg. nationale retningslinjer (f.eks. HAR, 250 VAC, 2A, 
3 x 0,75 mm2, minimum). 
Forholdsregler og advarsler 
¥  Ved brug i USA mŒ instrumentet kun anvendes med den vedlagte netledning af hospitalskvalitet forbundet med en stikdŒse af 
hospitalskvaltet. 
¥  MŒ kun anvendes med Microline-kauteriseringsinstrumenter og PowerPack-fodkontakten. Brug af andre instrumenter kan beskadige 
instrumentet/den universale str¿mforsyningsenhed og kan forhindre det i at virke korrekt under brug. 
¥  Tab ikke den universale str¿mforsyningsenhed. 
¥  Den universale str¿mforsyningsenhed mŒ ikke neds¾nkes i v¾sker. 
¥  Den universale str¿mforsyningsenhed mŒ ikke steriliseres. 
¥  Hvis der anvendes flere Microline-kauteringseringsinstrumenter, mŒ instrumenterne ikke komme i kontakt med hinanden. R¿r ikke 
Microline-kauteringseringsinstrumenter med den elektrokirurgiske (Bovie) elektrode. 
¥ Indgreb med instrumenter til sk¾ring/kauterisering b¿r kun udf¿res af personer med tilstr¾kkelig uddannelse i og kendskab til disse 
kirurgiske teknikker. RŒdf¿r medicinsk litteratur vedr¿rende teknikker, komplikationer og farer f¿r udf¿relse af et indgreb. Kirurger, der 
anvender dette instrument, skal v¾re bekendte med den specifikke anatomi i det omrŒde, hvor de har til hensigt at udf¿re indgrebet.  
¥  Hvis UltraSlim- eller SC Forceps-instrumentet anvendes, henvises der til brugsanvisningen for kontroloplysninger.  
¥  Der findes ingen dele, hvorpŒ brugeren kan foretage service. 
Bemærk: Den universale str¿mforsyningsenhed er ikke beregnet til uafbrudt brug. En typisk driftscyklus med cirka fem (5) sekunders 
aktivering og ti (10) sekunders deaktivering anbefales. Hvis den universale str¿mforsyningsenhed anvendes uafbrudt, eller hvis 
instrumentstikket kortsluttes, kan den universale str¿mforsyningsenheds effekt afbrydes. Dette angives med frav¾ret af en tone. 
Fors¿g at fasts¾tte Œrsagen til problemet, f¿r du forts¾tter. Hvis problemet ikke kan l¿ses, eller hvis str¿mmen ikke er genetableret 
efter flere minutters nedk¿ling, skal du kontakte Microline Surgical for instruktioner mht. at reparere eller udskifte instrumentet. 
Advarsel: 
MŒ ikke anvendes i tilstedev¾relsen af br¾ndbare materialer (f.eks. alkohol, br¾ndbare an¾stetika). 
Instrumentet skal altid frakobles f¿r bortskaffelse. Den universale str¿mforsyningsenhed kan genbruges. 
Elektriske krav 
Input: 100-240 VAC, 50/60 Hz, 100W 
Maks. effekt: 60W  
Hvilesp¾nding: 9V j¾vnstr¿m 
Overensstemmelse med standarder 
Den universale str¿mforsyningsenhed er i overensstemmelse med kravene i IEC60601-1 (UL 2601-1 og CAN/CSA-C22.2 Nr. 601.1-
M90) for type Klasse I, Type CF udstyr, Type CF anvendte dele, og det opfylder de elektromagnetiske krav i IEC60601-1-2. UndgŒ brug 
i n¾rheden af andet udstyr, der kan forŒrsage interferens med korrekt drift af den universale str¿mforsyningsenhed. 
Begrænset garanti 
Microline Surgical, Inc. garanterer, at den universale str¿mforsyningsenhed vil v¾re fri for defekter i materialer og fabrikation i en 
periode pŒ Žt (1) Œr fra dataoen pŒ forsendelsesfakturaen, sŒ l¾nge produktet anvendes i overensstemmelse med de pŒg¾ldende 
instruktioner. Produkter, der bliver defekte i denne periode, erstattes omkostningsfrit. Microline giver ingen andre garantier mht. 
produktet og fraskriver sig udtrykkeligt alle andre garantier, udtrykte eller stiltiende, mht. salgbarhed, egnethed til et bestemt formŒl eller 
andre ting. Microline Surgical, Inc. er under ingen omst¾ndigheder ansvarlig for f¿lgeskader. 
Symboldefinition 
 

 
Betyder: Indeholder ikke latex. 

 
Betyder: Temperatur. 

 
Betyder: T¾ndt (str¿mmen er tilsluttet 

netstr¿mmen). 
 

Betyder: Fodkontaktstik. 
 

Betyder: Relativ fugtighed. 
 

 
Betyder: Atmosf¾risk tryk. 

 
Betyder: Slukket (str¿mmen er 

frakoblet netstr¿mmen).  
Betyder: Instrumentstik. 

 
Betyder: Type CF anvendt del. 
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Fremstillet under et eller flere amerikanske patenter: 7,033,351; 6,908,463; 6,860,880; 6,695,837; 6,626,901. Patenter anmeldt. Alle 
rettigheder forbeholdes. 
© Copyright 2011, Microline Surgical, Inc. Alle rettigheder forbeholdes. 

 

 
UPS Universal Power Supply -yleisvirtalähde – malli # 200-006R / 200-004R - Käyttöohjeet 
Käytetään vain 
Microlinen kauterisaatioinstrumenttien ja Microlinen PowerPackª -jalkakytkimen kanssa 
Laitteen kuvaus 
Malli # 200-006R / 200-004R ) -yleisvirtalŠhde (UPS) on steriloimaton, toistokŠyttšinen, verkkovirralla toimiva laite, joka on tarkoitettu 
kŠytettŠvŠksi ainoastaan Microlinen kauterisaatioinstrumenttien ja PowerPack-jalkakytkimen kanssa. VirtalŠhde liitetŠŠn verkkovirtaan 
maadoitetulla, sairaalatason virtajohdolla. SiinŠ on PŠŠllŠ/Pois-kytkin ja vihreŠ, virran pŠŠllŠ oloa osoittava LED-merkkivalo. 
KŠytettŠvŠstŠ instrumentista riippuen virtalŠhde voi tuottaa kolmea eri lŠmpštila-aluetta, joilla kullakin on instrumentin kuumentavan 
osan tehoa vastaavat ŠŠnimerkit. Matalajaksoinen ŠŠnimerkki merkitsee matalaa lŠmpštilaa. Jaksottainen matala ŠŠnimerkki merkitsee 
vaihtelevaa lŠmpštilaa, ja jatkuva korkeajaksoinen ŠŠni merkitsee korkeampien lŠmpštilojen kŠyttšŠ. Jos instrumentti ei vaadi 
PowerPack-jalkakytkimen kŠyttšŠ, virtalŠhde tuottaa tehoa vain vaihtelevalla lŠmpštila-alueella, ellei kŠytšssŠ ole instrumenttia, joka 
toimii useilla lŠmpštila-alueilla. VirtalŠhde voidaan asettaa tasaiselle ei-steriilille pinnalle steriilin kentŠn viereen tai se voidaan ripustaa 
lŠhellŠ olevaan infuusiotelineeseen. Jos virtalŠhde ripustetaan infuusiotelineeseen, se voidaan kŠŠntŠŠ kŠyttŠjŠŠn pŠin. 
 
 

SUOMI 



Käyttötarkoitus 
VirtalŠhde on tarkoitettu kŠytettŠvŠksi ainoastaan Microlinen kauterisaatioinstrumenttien ja PowerPack-jalkakytkimen kanssa 
pehmytkudosten samanaikaiseen leikkaukseen ja kauterisaatioon leikkauksen aikana. 
1. LiitŠ maadoitettu, sairaalatason virtajohto virtalŠhteen verkkovirtavastakkeeseen. 
2. LiitŠ virtajohto ainoastaan maadoitettuun sairaalatason pistorasiaan.  
3. Kohdista Microlinen kauterisaatioinstrumentin liittimen ohjausuloke virtalŠhteen liitinvastakkeen kanssa ja tyšnnŠ liitin siihen.  
4. Jos kŠytŠt PowerPack-jalkakytkintŠ, tyšnnŠ jalkakytkimen liitin virtalŠhteen jalkakytkinvastakkeeseen. 
5. Kytke virtalŠhteen virta pŠŠlle. 
6. Lue Microlinen kauterisaatioinstrumentin ja tarvittaessa PowerPack-jalkakytkimen kŠyttšohjeista niiden kŠyttšŠ koskevat erityisohjeet 
ja ennen kŠyttšŠ suoritettavat tarkistustoimenpiteet. 
7. Malli # 200-006R: Kun instrumentin kuumentava osa aktivoidaan, virtalŠhde antaa ŠŠnimerkin, joka kestŠŠ siihen saakka, kunnes 
kuumentavan osan aktivointi lopetetaan. Instrumentin kuumentavan osan lŠmpštilaa voidaan sŠŠtŠŠ painamalla virtalŠhteen oikeassa 
reunassa olevia + tai Ð -painikkeita. LŠmpštila nŠytetŠŠn painikkeiden ylŠpuolella olevassa LED-pylvŠŠssŠ. Instrumentin lŠmpštila 
nousee suurentamalla LED-nŠytšn numeerista arvoa, kun kŠytetŠŠn instrumenttia, jossa on vain yksi lŠmpštila-alue, tai kŠytettŠessŠ 
sŠŠdettŠvŠŠ lŠmpštila-aluetta silloin, kun kŠytetŠŠn valinnaista PowerPack-jalkakytkintŠ tai instrumenttia, jolla voidaan kŠyttŠŠ useita 
lŠmpštila-alueita. Yleisesti ottaen alhaisemmilla lŠmpštiloilla voidaan aikaansaada parempi suonen sulku, mutta toisaalta kudoksen 
leikkaaminen kestŠŠ kauemmin. Korkeammat lŠmpštilat nopeuttavat kudoksen leikkausta, mutta suonen sulku saattaa heiketŠ. 
8. Malli # 200-004R: Kun instrumentin kuumentava osa aktivoidaan, virtalŠhde antaa ŠŠnimerkin, joka kestŠŠ siihen saakka, kunnes 
kuumentavan osan aktivointi lopetetaan. Instrumentin kuumentavan osan lŠmpštilaa voidaan sŠŠtŠŠ kiertŠmŠllŠ virtalŠhteessŠ olevaa 
nuppia. Instrumentin lŠmpštila nousee suurentamalla nupin numeerista arvoa, kun kŠytetŠŠn instrumenttia, jossa on vain yksi lŠmpštila-
alue, tai kŠytettŠessŠ sŠŠdettŠvŠŠ lŠmpštila-aluetta silloin, kun kŠytetŠŠn valinnaista PowerPack-jalkakytkintŠ tai instrumenttia, jolla 
voidaan kŠyttŠŠ useita lŠmpštila-alueita. Yleisesti ottaen alhaisemmilla lŠmpštiloilla voidaan aikaansaada parempi suonen sulku, mutta 
toisaalta kudoksen leikkaaminen kestŠŠ kauemmin. Korkeammat lŠmpštilat nopeuttavat kudoksen leikkausta, mutta suonen sulku 
saattaa heiketŠ. 
9. Kytke virtalŠhteen virta pois leikkaustoimenpiteen loputtua, irrota Microlinen kauterisaatioinstrumentti ja tarvittaessa PowerPack-
jalkakytkin. 
Käsittely, säilytys ja puhdistus 
Varo, ettei laite pŠŠse putoamaan. SŠilytŠ viileŠssŠ ja kuivassa paikassa. VŠltŠ pitkŠaikaista altistusta ŠŠrimmŠisille lŠmpštiloille. 
VirtalŠhteen ulkopinnat voidaan puhdistaa vedellŠ ja miedolla puhdistus- tai desinfektioaineella kostutetulla pehmeŠllŠ liinalla. 
VirtalŠhdettŠ ei saa upottaa nesteisiin. 
Ympäristöolosuhteet 
 

 Kuljetus SŠilytys KŠyttš 

 
Ð15 Ð +50 ¼C 15 Ð +30 ¼C 15 Ð +30 ¼C 

 

25Ð95 30Ð85 45Ð75 

 

700Ð1060 hPa 700Ð1060 hPa 700Ð1060 hPa 

 
TŠmŠn laitteen asianmukaiseen hŠvittŠmiseen ei liity mitŠŠn epŠtavallisia riskejŠ. Noudata kaikkia jŠtehuoltomŠŠrŠyksiŠ, jotka koskevat 
sŠhkšlaitteiden asianmukaista hŠvittŠmistŠ. 
 
Malli # 200-006R: 
 

Yleisvirtalähde 
1- Ripustin 
2- €Šnenvoimakkuuden LED-nŠyttš 
3- €Šnenvoimakkuuden sŠŠtšpainikkeet 
4- Jalkakytkinliittimen vastake ja merkkivalo 
5- Verkkovirtaliittimen vastake 
6- Virta pŠŠllŠ -merkkivalo 
7- PŠŠlle/Pois-kytkin 
8- Kauterisaatioinstrumentin liittimen vastake ja 

merkkivalo 
9- Tehon sŠŠtšpainikkeet 
10- Tehon merkkivalot 

 
 
 
Malli # 200-004R: 
 

Yleisvirtalähde 
Steriloimaton 

1- Virta pŠŠllŠ -merkkivalo 
2- Ripustin 
3- Jalkakytkinliittimen vastake ja merkkivalo 
4- Verkkovirtaliittimen vastake 
5- PŠŠlle/Pois-kytkin 
6- Kauterisaatioinstrumentin liittimen vastake ja 

merkkivalo 

 
 
 
Huomautus: YleisvirtalŠhteen mukana toimitetaan vain USA:ssa ja Kanadassa kŠytettŠvŠ virtajohto. Muissa maissa kŠytettŠvien 
virtajohtojen pitŠŠ olla kansallisen standardin mukainen (esim. vŠhimmŠisvaatimuksena HAR, 250 VAC, 2 A, 3 x 0,75 mm2). 
Varoitukset ja varotoimet 
¥  USA:ssa saa kŠyttŠŠ ainoastaan mukana toimitettua sairaalatason virtajohtoa, joka liitetŠŠn sairaalatason vastakkeeseen 
¥  KŠytŠ ainoastaan Microlinen kauterisaatioinstrumettien ja PowerPack-jalkakytkimen kanssa. KŠyttš minkŠ tahansa muun instrumentin 
kanssa voi vaurioittaa instrumenttia ja/tai virtalŠhdettŠ ja voi estŠŠ sen asianmukaisen toiminnan kŠytšn aikana. 
¥  On varottava pudottamasta virtalŠhdettŠ. 
¥  VirtalŠhdettŠ ei saa upottaa nesteisiin. 
¥  VirtalŠhdettŠ ei saa steriloida. 
¥  Jos kŠytŠt useita Microlinen kauterisaatioinstrumentteja, ne eivŠt saa koskettaa toisiaan. €lŠ kosketa Microlinen 
kauterisaatioinstrumentteja sŠhkškirurgisella (Bovie) elektrodilla. 
¥ Vain sellaisten henkilšiden, jotka ovat saaneet riittŠvŠn koulutuksen ja kokemuksen, tulisi kŠyttŠŠ suorittaa toimenpiteitŠ, joihin liittyy 
kudosten leikkaamiseen ja kauterisaatioon kŠytettŠvien laitteiden kŠyttš. Ennen minkŠ tahansa kirurgisen toimenpiteen suorittamista on 
perehdyttŠvŠ niihin liittyviŠ toimenpidetekniikoita, komplikaatioita ja vaaroja kŠsittelevŠŠn lŠŠketieteelliseen kirjallisuuteen. Kirurgien, 
jotka kŠyttŠvŠt tŠtŠ laitetta, tulee tuntea toimenpidekohteen spesifinen anatomia.  
¥  Jos kŠytŠt UltraSlim- tai SC Forceps -instrumentteja, lue kŠyttšohjeista ennen kŠyttšŠ suoritettavaa tarkastusta koskevat tiedot.  
¥  Laitteessa ei ole kŠyttŠjŠn huollettavia osia. 
Huomautus: VirtalŠhdettŠ ei ole tarkoitettu jatkuvaan kŠyttššn. Suositeltava kŠyttštapa on 5 sekuntia pŠŠllŠ ja 10 sekuntia pois pŠŠltŠ. 
Jos virtalŠhdettŠ kŠytetŠŠn jatkuvasti tai jos instrumentin liittimeen tule oikosulku, virtalŠhteen toiminta saattaa keskeytyŠ. TŠstŠ on 
merkkinŠ ŠŠnimerkin puuttuminen. MŠŠritŠ ongelman syy ennen jatkamista. Jos ongelmaa ei voida korjata tai virransyšttš ei jatku 
useiden minuuttien jŠŠhtymisen jŠlkeen, ota yhteys Microline Surgicaliin laitteen korjausta tai vaihtamista koskevia ohjeita varten. 
Varoitus: 
Ei saa kŠyttŠŠ helposti syttyvien aineiden, kuten alkoholin ja anestesia-aineiden lŠhellŠ. 
Irrota instrumentti aina ennen sen hŠvittŠmistŠ. YleisvirtalŠhde on toistokŠyttšinen. 



Sähkövirtaa koskevat vaatimukset 
Ottovirta: 100-240 VAC, 50/60 Hz, 100 W 
EnimmŠislŠhtšteho: 60 W  
TyhjŠkŠyntijŠnnite: 9 V DC. 
Standardienmukaisuus 
YleisvirtalŠhde on yhdenmukainen standardien IEC60601-1 (UL 2601-1 ja CAN/CSA-C22.2  601.1-M90) kansska, jotka koskevat 
luokan 1, tyypin CF laitteita, tyypin CF potilaaseen liitettyŠ osaa, ja tŠyttŠŠ sŠhkšmagneettista yhteensopivuutta koskevan standardin 
IEC60601-1-2 mukaiset vaatimukset. VŠltŠ kŠyttšŠ muiden laitteiden lŠhellŠ, jotka voisivat hŠiritŠ virtalŠhteen asianmukaista toimintaa. 
Rajattu takuu 
Microline Surgical, Inc. takaa, ettŠ yleisvirtalŠhteessŠ ei ole materiaali- tai valmistusvirheitŠ yhden (1) vuoden ajan toimituksesta 
edellyttŠen, ettŠ tuotetta on kŠytetty kŠyttšohjeiden mukaisesti. Tuotteet, jotka todetaan viallisiksi tŠnŠ ajanjaksona, vaihdetaan 
korvauksetta uusiin. Microline Surgical, Inc. ei myšnnŠ muita tuotteeseen liittyviŠ takuita ja kieltŠŠ nimenomaan kaikki muut, ilmaistut ja 
konkludenttiset takuut, kaupattavuutta ja sopivuutta tiettyyn kŠyttštarkoitukseen ja muihin seikkoihin liittyvŠt takuut mukaan lukien. 
Microline Surgical, Inc. ei missŠŠn tapauksessa ole vastuussa seuraamisvahingoista. 
Symbolien selitykset: 
 

 
Tarkoittaa: Ei sisŠllŠ lateksia. 

 

Tarkoittaa: LŠmpštila 

 

Tarkoittaa: Virta pŠŠllŠ (liitetty 
verkkovirtaan) 

 
Tarkoittaa: Jalkakytkimen liitin. 

 

Tarkoittaa: Suhteellinen 
kosteus 

 

 
Tarkoittaa: Ilmanpaine 

 

Tarkoittaa: Virta pois (irrotettu 
verkkovirrasta)  

Tarkoittaa: Instrumentin liitin 

 

Tarkoittaa: Tyypin CF potilasliitŠntŠ 
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Tuotteella on yksi tai useampia seuraavia Yhdysvaltain patentteja: 7,033,351; 6,908,463; 6,860,880; 6,695,837; 6,626,901. 
Patenttihakemuksia vireillŠ. Kaikki oikeudet pidŠtetŠŠn. 
© Copyright 2011, Microline Surgical, Inc. Kaikki oikeudet pidŠtetŠŠn. 

 

 
UPS Universal strømforsyning – Modell # 200-006R / 200-004R - Bruksanvisning 
Kun til bruk med 
Microlines kauteriseringsinstrumenter og Microlines PowerPackª Footswitch (fotbryter)  
Beskrivelse av enheten 
Modellen nr. 200-006R / 200-004R Universal Power Supply (UPS Ð universal str¿mforsyning) er en ikke-steril, gjenbrukbar, 
vekselsstr¿msnyttende enhet beregnet brukt kun med kauteriseringsinstrumenter og PowerPack Footswitch fra Microline. UPS-enheten 
skal kobles til vekselstr¿m via en jordet str¿mledning beregnet pŒ sykehusbruk, og den har en PŒ/Av-knapp og gr¿nn LED-lampe som 
lyser nŒr str¿mmen er pŒ.  Avhengig av hvilket apparat som brukes er opptil 3 fungerende varmealternativer tilgjengelig fra UPS-
enheten med samsvarende signaltoner som indikerer kraftnivŒet pŒ instrumentets varmeelement. En signaltone med lav frekvens 
indikerer bruk av lavt varmenivŒ. En uavbrutt lav signaltone indikerer bruk variabelt varmenivŒ, og en kontinuerlig signaltone med h¿y 
frekvens indikerer bruk av h¿yt varmenivŒ. Dersom instrumentet ikke beh¿ver PowerPack Footswitch, vil UPS-enheten kun avgi 
variabelt varmenivŒ, med mindre et apparat med flere varmeelementer benyttes. UPS-enheten kan plasseres pŒ en flat ikke-steril 
overflate ved siden av det sterile feltet, eller det kan henges opp via et n¾rstŒende intraven¿sstativ. Dersom UPS-enheten henger fra 
et intraven¿sstativ, kan den roteres slik at den vender mot brukeren. 
Tiltenkt bruk 
UPS-enheten er beregnet til bruk kun med Microlines kauteriseringsinstrumenter og PowerPack Footswitch for samtidig Œ kunne kutte 
og kauterisere bl¿tvev under kirurgiske inngrep. 
1. En jordet str¿mledning beregnet pŒ sykehusbruk skal kobles til UPS-enhetens vekselstr¿mskoblingsmottak. 
2. Stikk den jordede str¿mledningen inn i sykehusets kontakt.  
3. Plasser den aktuelle delen av koblingsenden pŒ Microlines kauteriseringsinstrument i riktig stilling med UPS-enhetens 
koblingsmottak og stikk den inn.  
4. Dersom PowerPack Footswitch skal brukes, skal koblingsenden fra fotbryteren kobles til koblingsmottaket for fotbryteren pŒ UPS-
enheten. 
5. Skru pŒ UPS-enheten. 
6. Konsulter de riktige bruksanvisningene for Microlines kauteriseringsinstrument og PowerPack Footswitch (hvis aktuelt) for konkrete 
instrukser og krav for forhŒndssjekking for apparatene). 
7. Modell nr. 200-006R: NŒr varmeelementet pŒ instrumentet er aktivert, vil UPS-enheten avgi en signaltone som varer til 
varmeelementet deaktiveres.  VarmenivŒet som avgis av instrumentets varmeelement kan justeres ved Œ trykk knappene Ò+Ó eller Ò-Ó pŒ 
den h¿yre siden av UPS-enheten. Nummerinnstillingene vises pŒ LED-stolpediagrammet over knappene.  ¯king av nummerverdien pŒ 
LED-stolpediagrammet ¿ker varmenivŒet som avgis fra instrumentet ved bruk av enkel varmeinnstilling eller det variable omrŒdet ved 
bruk av det alternative PowerPack Footswitch-tilbeh¿ret eller instrument med flere varmeinnstillinger.  Generelt sett vil lavere 
varmeinnstillinger ¿ke forseglingskapasiteten og ¿ke tiden som beh¿ves for Œ kutte vevet.  H¿yere varmeinnstillinger vil minske 
kuttetiden og kan minske integriteten av forseglingen. 
8. Modell nr. 200-004R: NŒr varmeelementet pŒ instrumentet er aktivert, vil UPS-enheten (den universale str¿mforsyningen) avgi en 
signaltone som varer til varmeelementet deaktiveres.  VarmenivŒet som avgis fra varmeelementet kan justeres ved Œ variere knapp-
innstillingen pŒ UPS-enheten.  ¯king av knappens nummerverdi ¿ker varmenivŒet som avgis fra instrument med enkel varmeinnstilling 
eller det variable omrŒdet ved bruk av det valgfrie PowerPack Footswitch-tilbeh¿ret eller instrument med flere varmeinnstillinger. 
Generelt sett vil lavere varmeinnstillinger ¿ke forseglingskapasiteten og ¿ke tiden som beh¿ves for Œ kutte vevet.  H¿yere 
varmeinnstillinger vil minske kuttetiden og kan minske integriteten av forseglingen. 
9. Ved fullf¿relsen av det kirurgiske inngrepet skal UPS-enheten skrus av og kauteriseringsinstrumentet fra Microline skal kobles fra og 
hvis aktuelt, fra PowerPack Footswitch. 
Håndtering, lagring og rengjøring 
MŒ ikke mistes pŒ gulvet. Oppbevares pŒ et kj¿lig, t¿rt sted. UnngŒ langvarig eksponering for ekstreme temperaturer. Utsiden av UPS-
enheten kan rengj¿res ved Œ bruke en myk klut fuktet med en blanding vann og mild sŒpe eller desinfeksjonsmiddel. Ikke legg UPS-
enheten i bl¿t i noen slags v¾sker. 
Anbefalte miljøbetingelser 
 

 Transport Lagring Drift 

 
-15 ¼C to 50 ¼C 15 ¼C to 30 ¼C 15 ¼C to 30 ¼C 

 
25 til 95 30 til 85 45 til 75 

 
700 hPa til 1060 hPa 700 hPa til 1060 hPa 700 hPa til 1060 hPa 

 

NORSK 



Det er ingen usedvanlige risikoer tilknyttet riktig avfallshŒndtering av dette utstyret. F¿lg lokale bestemmelser om riktig 
avfallshŒndtering av brukt elektrisk utstyr. 
 
Modell nr. 200-006R: 
 

Universal strømforsyning 
1- Henger 
2- LED-indikatorer for volum 
3- Kontrollknapper for volum 
4- Koblingsmottak for fotbryter og indikator 
5- Koblingsmottak for vekselstr¿m 
6-  LED-indikator for Ói driftÓ 
7- PŒ/Av-knapp 
8- Koblingsmottak for kauteriseringsinstrumentet og 

indikator 
9- Kontrollknapper pŒ kraftnivŒ 
10- LED-indikatorer for kraftnivŒ 

 
 
 
Modell nr. 200-004R: 
 

Universal strømforsyning 
Ikke steril 

1- LED-indikator for Ói driftÓ 
2- Henger 
3- Fotbryterkobling og indikator 
4- Vekselstr¿mkobling 
5- PŒ/Av-knapp 
6- Kauteriseringsinstrumentkobling og indikator 

 
 
 
Merknad: En str¿mledning for Nord-Amerika (kun USA og Canada) f¿lger med UPS-enheten. For andre lokaliteter skal det pŒses at 
egnet str¿mledning og kobling brukes, i henhold til nasjonale retningslinjer (f.eks. HAR, 250 VAC, 2A, 3 x 0,75 mm2, minimum). 
Forholdsregler og advarsler 
¥ Ved bruk i USA: Bruk kun den medf¿lgende str¿mledningen beregnet pŒ sykehusbruk og som skal kobles til sykehusets stikkontakt 
¥ Bruk kun Microlines kauteriseringsinstrumenter og PowerPack Footswitch. Bruk av andre instrumenter kan skade instrumentet/UPS-
enheten og kan forhindre riktig funksjon under bruk. 
¥ UPS-enheten mŒ ikke mistes pŒ gulvet. 
¥ UPS-enheten mŒ ikke legges i bl¿t i noen typer v¾sker 
¥ UPS-enheten mŒ ikke steriliseres 
¥ Dersom flere kauteriseringsinstrumenter fra Microline benyttes, mŒ det forsikres at instrumentene ikke kommer i kontakt med 
hverandre. Ikke la en elektrokirurgisk (Bovie) elektrode komme i kontakt med Microlines kauteriseringsinstrumenter. 
¥ Inngrep der instrumenter brukes for forsegling/kauterisering skal kun utf¿res av personer som har tilstrekkelig oppl¾ring og er kjent 
med disse kirurgiske teknikkene. Konsulter medisinsk faglitteratur i henhold til teknikker, komplikasjoner og farer f¿r utf¿relse av ethvert 
inngrep. Kirurger som benytter denne enheten skal v¾re kjent med den konkrete anatomien pŒ den regionen der de skal utf¿re 
inngrepet.  
¥ Ved bruk av UltraSlim- eller SC Forceps-utstyr, se bruksanvisning for opplysninger om forhŒndssjekk.  
¥ Ingen deler kan skiftes ut eller erstattes av brukeren. 
Merknad: UPS-enheten er ikke beregnet pŒ kontinuerlig bruk. En typisk driftssyklus pŒ omtrent fem (5) sekunder pŒ, ti (10) sekunder 
av anbefales. Dersom UPS-enheten brukes kontinuerlig, eller instrumentkoblingen kortslutter, kan utgangseffekten fra UPS-enheten 
forstyrres. Dette vil indikeres av mangelen pŒ en h¿rbar signaltone. Pr¿v Œ avgj¿re Œrsaken til problemet f¿r det fortsettes. Dersom 
problemet ikke kan l¿ses eller str¿mmen ikke kommer pŒ igjen etter flere minutter med avkj¿ling, ta kontakt med Microline Surgical for 
instrukser angŒende reparasjon eller utskiftning av apparatet. 
Advarsel: 
Skal ikke benyttes der antennelige materialer (f.eks. alkohol, antennelige bed¿velsesmidler) er til stede. 
Instrumentet skal alltid frakobles f¿r disponering; UPS-enheten kan brukes igjen. 
Elektriske krav 
Inngangseffekt: 100-240 volt vekselspenning, 50/60 Hz, 100 W 
Maksimal utgangseffekt: 60 W  
Tomgangsspenning: 9 V likestr¿m. 
Samsvar med standarder 
UPS-enheten samsvarer med  IEC60601-1 (UL 2601-1 og CAN/CSA-C22.2 No. 601.1-M90) krav for type Klasse I, Type CF-utstyr, 
Type CF anvendte deler, og oppfyller de elektromagnetiske kompatibilitetskravene i IEC60601-1-2. UnngŒ bruk i n¾rheten av annet 
utstyr som kan forstyrre riktig drift av UPS-enheten. 
Begrenset garanti 
Microline Surgical garanterer at UPS-enheten vil v¾re uten feil i materialer eller fagmessig utf¿relse i en periode pŒ ett (1) Œr fra 
forsendelsesdatoen pŒ den medf¿lgende fakturaen, forutsatt at produktet har v¾rt brukt i samsvar med gjeldende instruksjoner. 
Produkter som viser seg Œ v¾re defekte i l¿pet av denne perioden vil erstattes uten kostnad. Microline gir ingen andre garantier med 
hensyn til produktet og frasier seg uttrykkelig alle andre garantier uttrykt eller underforstŒtt, nŒr det gjelder salgbarhet, egnethet for 
eventuelle spesielle formŒl eller alle andre saker. Under ingen omstendigheter skal Microline Surgical, Inc. v¾re ansvarlig for 
f¿lgeskader. 
Symbolforklaringer 
 

 
Betyr: Inneholder ikke lateks. 

 
Betyr: Temperatur 

 
Betyr: PŒ (str¿m tilknyttet str¿mnettet) 

 
Betyr: Fotbryterkobling 

 

Betyr: Relativ fuktighet 

 

 

Betyr: Atmosf¾risk trykk 

 

Betyr: Av (Str¿m frakoblet 
str¿mnettet)  

Betyr: Instrumentkobling 

 

Betyr: Type CF anvendt del 
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Universellt nätaggregat (UPS, Universal Power Supply) – modell 200-006R/200-004R – Bruksanvisning 
Endast för användning med 
Microline kauteriseringsinstrument och Microline PowerPackª fotomkoppla re 
Produktbeskrivning 
Det universella nŠtaggregatet modell 200-006R/200-004R (UPS, Universal Power Supply) Šr en osteril, ŒteranvŠndbar 
vŠxelstršmsdriven enhet, endast avsedd att anvŠndas med Microline kauteriseringsinstrument och PowerPack fotomkopplare. Det 
universella nŠtaggregatet Šr avsett att anslutas till nŠtstršmmen via en jordad elkabel av sjukhuskvalitet, och Šr fšrsedd med en pŒ/av-
kontakt och en gršn LED-indikator fšr Stršm pŒ.  Beroende pŒ vilket instrument som anvŠnds levererar det universella nŠtaggregatet 
upp till tre temperaturintervall med motsvarande ljudsignaler som anger effektnivŒn hos instrumentets vŠrmeelement. En ton med lŒg 
frekvens anger att lŒg vŠrme anvŠnds. En intermittent lŒg ton anger att variabel vŠrme anvŠnds, och en kontinuerlig ton med hšgre 
frekvens anger att hšga vŠrmenivŒer anvŠnds. Om instrumentet inte krŠver anvŠndning av PowerPack fotomkopplare levererar det 
universella nŠtaggregatet effekt endast i lŠget fšr variabel vŠrme, sŒvida inte en enhet med flera temperaturintervall anvŠnds. Det 
universella nŠtaggregatet kan placeras pŒ en plan, osteril yta nŠra det sterila fŠltet eller kan hŠngas upp pŒ en droppstŠllning i 
nŠrheten. Om det universella nŠtaggregatet hŠngs upp pŒ en droppstŠllning kan det vridas sŒ att det Šr vŠnt mot anvŠndaren. 
Avsedd användning 
Det universella nŠtaggregatet Šr avsett fšr anvŠndning endast med Microline kauteriseringsinstrument och PowerPack fotomkopplare 
fšr samtidig delning och kauterisering av mjukvŠvnad under kirurgi.  
1. Anslut en jordad elkabel av sjukhuskvalitet till vŠxelstršmsuttaget pŒ det universella nŠtaggregatet. 
2. Koppla elkabeln till ett jordat uttag av sjukhuskvalitet.  
3. Rikta in inpassningsdelen pŒ Microline kauteriseringsinstrumentets kontakt med uttaget pŒ det universella nŠtaggregatet och stick in 
kontakten.   
4. Om PowerPack fotomkopplare ska anvŠndas, koppla in fotomkopplarens kontakt i uttaget fšr fotomkopplaren pŒ det universella 
nŠtaggregatet.  
5. SlŒ pŒ det universella nŠtaggregatet. 
6. Se bruksanvisningarna till det Microline kauteriseringsinstrument som anvŠnds och PowerPack fotomkopplare (om denna anvŠnds) 
fšr specifika anvisningar betrŠffande anvŠndning och kontroll fšre anvŠndning. 
7. Modell 200-006R: NŠr instrumentets vŠrmeelement aktiveras avger det universella nŠtaggregatet en ljudsignal som ljuder Šnda tills 
vŠrmeelementet inaktiveras.  MŠngden vŠrme som levereras av instrumentets vŠrmeelement kan justeras genom att man trycker pŒ Ó+Ó 
eller Ó-Ó pŒ nŠtaggregatets hšgra sida. Den numeriska instŠllningen anges med LED-staplarna ovanfšr tryckknapparna.  NŠr det 
numeriska vŠrdet enligt LED-staplarna škas, škar mŠngden vŠrme som levereras av instrumentet, nŠr ett instrument med ett 
temperaturintervall anvŠnds eller nŠr det variabla temperaturintervallet anvŠnds med den valfria PowerPack-omkopplaren eller ett 
instrument med flera temperaturintervall.  De lŠgre temperaturintervallen škar i allmŠnhet den tŠtande fšrmŒgan och škar tiden som 
krŠvs fšr att dela vŠvnad.  De hšgre temperaturintervallen minskar tiden fšr delning men kan fšrsŠmra tŠtningens integritet. 
8. Modell 200-004R:  NŠr instrumentets vŠrmeelement aktiveras avger det universella nŠtaggregatet (UPS) en ljudsignal som ljuder 
Šnda tills vŠrmeelementet inaktiveras.  MŠngden vŠrme som levereras av instrumentets vŠrmeelement kan justeras genom att man 
varierar rattens instŠllning pŒ nŠtaggregatet.  NŠr rattens numeriska instŠllning škas, škar mŠngden vŠrme som levereras av enheten, 
nŠr en enhet med ett temperaturintervall anvŠnds eller nŠr det variabla temperaturintervallet anvŠnds med den valfria PowerPack-
omkopplaren eller en enhet med flera temperaturintervall. De lŠgre temperaturintervallen škar i allmŠnhet den tŠtande fšrmŒgan och 
škar tiden som krŠvs fšr att dela vŠvnad.  De hšgre temperaturintervallen minskar tiden fšr delning men kan fšrsŠmra tŠtningens 
integritet. 
9. StŠng av det universella nŠtaggregatet och koppla bort Microline kauteriseringsinstrument och PowerPack fotomkopplare, om denna 
anvŠnts, efter avslutat ingrepp. 
Hantering, lagring och rengöring 
Tappa ej produkten. Fšrvaras svalt och torrt. Undvik exponering fšr extrema temperaturer under lŠngre tid. Utsidan pŒ det universella 
nŠtaggregatet kan rengšras med en mjuk duk fuktad med vatten och ett milt rengšrings- eller desinfektionsmedel. Det universella 
nŠtaggregatet fŒr inte sŠnkas ned i vŠtska. 
Rekommenderade miljöförhållanden 
 

 Transport Fšrvaring Drift 
 

-15 till 50 ¼C 15 till 30 ¼C 15 till 30 ¼C 

 
25Ð95 30Ð85 45Ð75 

 
700Ð1060 hPa 700Ð1060 hPa 700Ð1060 hPa 

 
Vid korrekt bortskaffning av denna utrustning fšreligger inga ovanliga risker. Fšlj lokala bestŠmmelser avseende korrekt bortskaffning 
av anvŠnd elektrisk utrustning. 
 
Modell 200-006R 
 

Universellt nätaggregat 
1- HŠngare 
2- LED-indikatorer fšr volym 
3- Volymkontrollknappar 
4- Uttag och indikator fšr fotomkopplarens kontakt  
5- Uttag fšr vŠxelstršm 
6- LED-indikator fšr Stršm pŒ   
7- PŒ/Av-kontakt   
8- Uttag och indikator fšr 

kauteriseringsinstrumentets kontakt  
9- Styrknappar fšr effektnivŒ 
10- LED-indikatorer fšr effektnivŒ 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SVENSKA 



Modell 200-004R 
 

Universellt nätaggregat 
Osterilt 

1- LED-indikator fšr Stršm pŒ   
2- HŠngare 
3- Uttag och indikator fšr fotomkopplarens kontakt  
4- Uttag fšr vŠxelstršm 
5- PŒ/Av-kontakt 
6- Uttag och indikator fšr 

kauteriseringsinstrumentets kontakt   

   
 
 
Obs! En elkabel fšr Nordamerika (endast USA och Kanada) medfšljer det universella nŠtaggregatet. Fšr andra lŠnder, sŠkerstŠll att 
korrekt elkabel och kontakt anvŠnds, enligt nationella riktlinjer (dvs. HAR, 250 V vŠxelstršm, 2 A, 3 x 0,75 mm2, minimikrav). 
Varningar och försiktighetsåtgärder 
¥  I USA ska produkten anvŠndas endast med den medfšljande elkabeln av sjukhuskvalitet ansluten till ett uttag av sjukhuskvalitet 
¥  Ska endast anvŠndas med Microline kauteriseringsinstrument och PowerPack fotomkopplare. AnvŠndning av annat instrument kan 
skada instrumentet/det universella nŠtaggregatet och fšrhindra korrekt funktion under anvŠndning. 
¥  Tappa inte det universella nŠtaggregatet. 
¥  Det universella nŠtaggregatet fŒr inte sŠnkas ned i vŠtska. 
¥  Det universella nŠtaggregatet fŒr inte steriliseras. 
¥  Om flera Microline kauteriseringsinstrument anvŠnds fŒr instrumenten inte komma i kontakt med varandra. Vidršr inte Microline 
kauteriseringsinstrument med elektrokirurgiska (Bovie) elektroder. 
¥ Procedurer dŠr instrument anvŠnds fšr att dela vŠvnad/kauterisera ska endast utfšras av lŠkare med adekvat utbildning i och 
erfarenhet av dessa operationstekniker. Konsultera den medicinska litteraturen ršrande tekniker, komplikationer och risker innan ett 
ingrepp utfšrs. Kirurger som anvŠnder detta instrument ska ha ingŒende kŠnnedom om den specifika anatomin i det omrŒde dŠr 
ingreppet ska utfšras.  
¥  Om UltraSlim eller SC Forceps anvŠnds, se bruksanvisningen fšr information om kontroller fšre anvŠndning.  
¥  Produkten innehŒller inga delar som kan servas av anvŠndaren. 
Obs! Det universella nŠtaggregatet Šr inte avsett fšr kontinuerlig anvŠndning. Rekommenderad driftcykel Šr cirka fem (5) sekunder pŒ, 
tio (10) sekunder av. Om det universella nŠtaggregatet anvŠnds kontinuerligt eller om det blir kortslutning i instrumentkontakten kan 
uteffekten frŒn det universella nŠtaggregatet bli avbruten.  Detta anges av att ljudsignalen inte lŠngre hšrs. Fšrsšk faststŠlla orsaken till 
problemet innan du gŒr vidare. Om problemet inte kan lšsas eller stršmmen inte kommer tillbaka efter flera minuters avsvalning, 
kontakta Microline Surgical fšr anvisningar angŒende reparation eller utbyte av enheten. 
Varning! 
FŒr ej anvŠndas i nŠrvaro av lŠttantŠndliga material (t.ex. alkohol, lŠttantŠndliga anestetika). 
Koppla alltid bort instrumentet innan det kasseras. Det universella nŠtaggregatet Šr avsett att ŒteranvŠndas. 
Elektriska krav 
InspŠnning 100-240 V vŠxelstršm, 50/60 Hz, 100 W 
Maximal uteffekt: 60 W  
No load-spŠnning: 9 V likstršm 
Uppfyllande av standarder 
Det universella nŠtaggregatet uppfyller kraven enligt IEC60601-1 (UL 2601-1 och CAN/CSA-C22.2 nr 601.1-M90) fšr utrustning av 
klass I, typ CF och uppfyller kraven pŒ elektromagnetisk kompatibilitet enligt IEC60601-1-2. Undvik anvŠndning i nŠrheten av annan 
utrustning som kan stšra korrekt funktion hos det universella nŠtaggregatet. 
Begränsad garanti 
Microline Surgical , Inc. garanterar att det universella nŠtaggregatet Šr fritt frŒn defekter i material och utfšrande under en period av ett 
(1) Œr frŒn datum pŒ transportfakturan, fšrutsatt att produkten anvŠnds enligt tillŠmpliga anvisningar. Produkter som under denna period 
befinnes vara defekta kommer kostnadsfritt att ersŠttas. Microline lŠmnar inga andra garantier avseende produkten och friskriver sig 
uttryckligen frŒn alla švriga garantier, vare sig uttryckliga eller underfšrstŒdda, avseende sŠljbarhet, lŠmplighet fšr visst syfte eller 
annat. Microline Surgical, Inc. ska under inga fšrhŒllanden hŒllas ansvarigt fšr efterfšljande skador. 
Symboldefinition 
 

 
Betydelse: InnehŒller ej latex 

 
Betydelse: Temperatur 

 
Betydelse: PŒ (ansluten till nŠtstršm) 

 
Betydelse: Fotomkopplarkontakt 

 
Betydelse: Relativ luftfuktighet 

 
 
Betydelse: Lufttryck 

 
Betydelse: Av (bortkopplad frŒn 

nŠtstršmmen)  
Betydelse: Instrumentkontakt 

 
Betydelse: Patientansluten del typ CF 
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Fonte de Alimentação Universal  UPS – Modelo # 200-006R / 200-004R – Instruções de Utilização 
Para utilização apenas com 
Instrumentos de Cauteriza•‹o Microline  e Interruptor a Pedal  Microline PowerPackª  
Descrição do Dispositivo 
O Modelo # 200-006R / 200-004R da Fonte de Alimenta•‹o Universal (UPS) Ž uma unidade n‹o  estŽril, reutiliz‡vel, alimentada por 
energia AC, projectada para utiliza• ‹o apenas com Instrumentos de Cauteriza•‹o Microline e com o Interruptor a Pedal PowerPack.  O 
UPS destina-se a conex‹o com energia AC por um fio de alimenta• ‹o aterrado de utiliza•‹ o hospitalar e tem um interruptor ÒOn/OffÓ 
(ligar/desligar) e um LED verde indicador de liga•‹o. De acordo com  o dispositivo utilizado, o UPS fornece atŽ tr•s defini•›es  de calor 
para funcionamento, com tons correspondentes que indicam o n’vel de alimenta• ‹o  do elemento aquecedor dos intrumentos. Um tom 
de frequ•ncia baixa indica uso de baixo calor. Um tom baixo com interrup•‹o indica uso de calor vari‡vel, e uma frequ•ncia mais alta 
com um tom cont’nuo indica uso de n’veis elevados de calor. Se o instrumento n‹o requer uso do Interruptor a Pedal PowerPack, o 
UPS fornecer‡ alimenta•‹o  apenas a um n’vel vari‡vel de calor, a n‹o ser que esteja a ser usado um dispositivo que funcione em 
defini•›es multi -calor.  O UPS pode ser colocado sobre uma superf’cie plana n‹o estŽril, adjacente ao campo estŽril, ou pendurado 
num suporte de soro pr—ximo. Se estiver pendurado no suporte de soro, o UPS pode ser girado de forma a ficar de frente para o 
utilizador.  

PORTUGUæS 



Utilização Prevista 
O UPS destina-se a utiliza•‹o apenas com I nstrumentos de Cauteriza•‹o Microline e com o Interruptor a Pedal PowerPack para corte 
e cauteriza• ‹o em simult‰neo de tecidos moles durante o procedimento cirœrgico. 
1. Conecte o fio de alimenta•‹o de utiliza•‹o  hospitalar ao recept‡culo do conector AC do UPS. 
2. Ligue o fio de alimenta•‹o num recept‡culo aterrado de utiliza•‹o  hospitalar.  
3. Alinhe a parte de acoplamento do conector do Instrumento de Cauteriza•‹o Microline com o recept‡culo do conector do UPS e 
insira.  
4. Se o Interruptor a Pedal PowerPack for ser usado, ligue o conector do Interruptor a Pedal no recept‡culo do conector 
correspondente no UPS. 
5. Ligue o UPS. 
6. Consulte as Instru•›es de Utiliza•‹o referentes ao Instrumento de Cauteriza•‹o Microline e Interruptor a Pedal PowerPack ( se 
aplic‡vel) para instru•›es espec’ficas sobre o dispositivo e requisitos de prŽ -verifica•‹o . 
7. Modelo # 200-006R: Quando o elemento de aquecimento do instrumento Ž activado, o UPS emitir‡ um tom que continua atŽ o 
elemento aquecedor ser desactivado. A quantidade de calor fornecida pelo aquecedor do instrumento pode ser controlada 
pressionando os push-padsÒ+Ó ou Ò-Ó no lado direito do UPS (Fonte de Alimenta•‹o Universal) . A defini•‹o numŽrica Ž mostrada na 
barra de gr‡ficos acima dos push-pads. Aumentando a defini•‹o do valor numŽrico no LED aumenta a quantidade de calor fornecida 
pelo instrumento quando utilizando um instrumento de uma œnica defini•‹o, ou a defini•‹o vari‡vel quando est‡ a ser usado o 
acess—rio opcional Interruptor a Pedal PowerPack ou um instrumento de defini•‹o multi -calor. Geralmente, as defini•›es mais baixas 
de calor aumentam a capacidade de selagem e aumentam o tempo requerido para divis‹o de  tecidos. Defini•›es mais elevadas de 
calor reduzem o tempo de divis‹o  e podem comprometer a integridade de selagem. 
8. Modelo # 200-004R:  Quando o elemento aquecedor do instrumento Ž activado, o UPS (Fonte de Alimenta•‹o Universal) emite um 
tom que continua atŽ o elemento aquecedor ser desactivado. A quantidade de calor fornecida pelo aquecedor do dispositivo pode ser 
ajustada, variando a defini•‹o no bot‹o no UPS (Fonte de Alimenta•‹o Universal) .  Aumentando a defini•‹o do valor numŽrico no 
bot‹o aumenta a quantidade de calor fornecida pelo dispositivo quando usando um dispositivo de uma œnica defini•‹o, ou a defini•‹o 
vari‡vel quando est‡ a ser usado o acess—rio opcional Interruptor a Pedal PowerPack ou um dispositivo multi-defini•‹o . Geralmente, 
defini•›es  mais baixas de calor aumentam a capacidade de selagem e aumentam o tempo requerido para divis‹o  de tecidos. 
Defini•›es mais elevadas  de calor reduzem o tempo de divis‹o e podem comprometer a integridade de selagem. 
9. No final do procedimento cirœrgico, desligue o UPS e desconecte o Instrumento de Cauteriza•‹o Microline  e, se aplic‡vel, o 
Interruptor a Pedal PowerPack. 
Manuseamento, Armazenamento e Limpeza 
N‹o deixe cair. Armazene em lugar fresco e seco. Evite exposi•‹o prolongada a temperaturas extremas. O exterior do UPS pode ser 
limpo com um pano humedecido numa solu•‹o suave de ‡gua com detergent e ou desinfectante. N‹o mergulhe o UPS em l’quidos.  
Condições Ambientais Recomendadas 
 

 Transporte Armazenamento Funcionamento 

 
-15¼C a 50¼ C 15¼C to 30¼ C 15¼C a 30¼ C 

 
25 a 95 30 a 85 45 a 75 

 
700hPa a 1060hPa 700hPa a 1060hPa 700hPa a 1060hPa 

 
N‹o existem riscos inusuais associados ao descarte adequado deste equipamento. Siga os regulamentos locais referentes ao 
descarte adequado de equipamento elŽctrico usado.  
 
Modelo # 200-006R 
 

Fonte de Alimentação Universal 
(UPS) 

1- Al•a de pendurar  
2- Indicadores LED de volume 
3- Bot›es de controlo de volume  
4- Recept‡culo do conector do Interruptor a Pedal e  

Indicador 
5- Recept‡culo do conector AC 
6- Indicador LED de alimenta•‹o  
7- Interruptor On/Off (Ligar/Desligar) 
8- Recept‡culo do conector do instrumento de 

cauteriza•‹o e ind icador 
9- Bot›es de ajuste do n’vel de alimenta•‹o  
10- Indicadores LED do n’vel de alimenta•‹o  

 

 
 
Modelo # 200-004R 
 

Fonte de Alimentação Universal 
(UPS) 
Não estéril 

1- Indicador LED de alimenta•‹o  
2- Al•a de pendurar  
3- Conector do Interruptor a Pedal e indicador 
4- Conector AC 
5- Interruptor On/Off (Ligar/Desligar) 
6- Conector do instrumento de cauteriza•‹o e 

indicador 
 

 
 
Note: Junto com o UPS Ž fornecido um fio de alimenta•‹o para a AmŽrica do Norte (apenas E.U.A. e Canad ‡). Em outros locais, 
certifique-se de que o fio de alimenta•‹o e o conector usados s‹o adequados , em conformidade com as Diretrizes Nacionais (i.e. HAR, 
250 VAC, 2A, 3 x 0,75 mm2, m’nimo). 
Precauções e Advertências 
¥  Quando usado nos E.U.A. use apenas o fio de alimenta•‹o  de utiliza•‹o  hospitalar fornecido, conectado ao recept‡culo de utiliza•‹o  
hospitalar. 
¥  Use apenas com Instrumentos de Cauteriza•‹o Microline e Interruptor a Pedal PowerPack . Utiliza•‹o de qualquer outro instrumento 
pode danificar o instrumento/UPS e impedir funcionamento adequado durante a utiliza•‹o.  
¥  N‹o deixe cair o UPS 
¥  N‹o mergulhe o UPS em l’quidos 
¥  N‹o esterilize o UPS 
¥  Ao usar mœltiplos instrumentos de cauteriza•‹o Microline , n‹o permita  que uns instrumentos toquem nos outros. N‹o toque o 
elŽctrodo electrocirœrgico (Bovie) nos instrumentos de cauteriza• ‹o  Microline. 
¥  Procedimentos utilizando instrumentos para corte/cauteriza•‹o devem ser realizados apenas por pessoas com forma• ‹o adequada 
e familiaridade com estas tŽcnicas cirœrgicas. Consulte a literatura mŽdica relativamente a tŽcnicas, complica•›es e perigos antes de 
realizar qualquer procedimento. Os cirurgi›es que utilizem este dispositivo devem estar familiarizados com a anatomia espec ’fica na 
‡rea onde pretendem realizar o procedimento.  
¥  Estando a usar o dispositivo UltraSlim ou a pin•a  SC, consulte as Instru• ›es de Utiliza•‹o para informa•›es relativamente ˆ prŽ -
verifica•‹o .  
¥  Nenhumas pe•as s‹o pass’veis de reparo  pelo utilizador. 



Nota: O UPS n‹o foi projectado para uso cont ’nuo. Recomenda-se um ciclo t’pico de utiliza•‹o de aproximadamente cinco (5) 
segundos ligado e dez (10) segundos desligado. Se o UPS for usado continuamente ou o conector do instrumento sofrer curto-circuito, 
a sa’da do UPS poder‡ ser interrompida. Isso ser‡ indicado pela aus•ncia de um tom  aud’vel. Procure determinar a causa do 
problema antes de continuar. Se o problema n‹o puder ser resolvido ou a alimenta•‹o restaurada ap—s alguns minutos de 
arrefecimento, entre em contacto com a Microline Surgical para instru• ›es a respeito de repara•‹o ou substitui•‹o do dispositivo.  
Advertência 
N‹o use na presen•a de materiais inflam‡veis (por exemplo: ‡lcool, anest Žsicos inflam‡veis). 
Sempre desconecte o instrumento antes de descartar; o UPS Ž reutiliz‡vel. 
Requisitos Eléctricos 
Entrada: 100-240 VAC, 50/60 Hz, 100W 
Sa’da m‡xima: 60W  
Tens‹o em vazio: 9V D.C.  
Conformidade com Normas 
O UPS est‡ em conformidade com os requisitos das normas IEC60601-1 (UL 2601-1 e CAN/CSA-C22.2 No. 601.1-M90) para 
equipamento Classe I, pe•as aplicadas Tipo CF, e satisfaz os requisitos de compatibiliade electromagnŽtica das normas IEC60601-1-2. 
Evite usar pr—ximo a outro equipamento que possa interferir com o funcionamento adequado do UPS. 
Garantia Limitada 
A Microline Surgical oferece garantia que o UPS (Fonte de Alimenta•‹o  Universal) estar‡ livre de defeitos de material e m‹o -de-obra 
por um periodo de um (1) ano a partir da data de emiss‹o da factura, desde que o produto seja utilizado de acordo com as instru•›es 
aplic‡veis. Produtos que apresentem defeito durante este per’odo ser‹o substitu’dos se m qualquer encargo. A Microline n‹o oferece 
outras garantias em rela•‹o  ao produto e expressamente se isenta de quaisquer outras garantias expressas ou impl’citas de 
mercantibilidade ou adequa•‹o para uma determinada finalidade ou qualquer outra matŽria. Em nenhum caso a Microline Surgical, 
Inc. ser‡ respons‡vel por danos consequentes. 
Definição dos símbolos 
 

 
Significa: N‹o contŽm l‡tex.  

 
Significa: Temperatura. 

 
Significa:  ÒOnÓ (Ligado ˆs linhas de 

alimenta•‹o).  

 
Significa: Conector do Interruptor a 

Pedal. 
 

Significa: Humidade relativa 

 

 
Significa: Press‹o atmosfŽrica.  

 

Significa: ÒOffÓ (desligado das 
linhas de alimenta•‹o ).  

Significa: Conector do 
instrumento. 

 

Significa: Parte aplicada Tipo CF . 
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Manufacturado sob uma ou mais patentes dos E.U.A.: 7,033,351; 6,908,463; 6,860,880; 6,695,837; 6,626,901. Patentes pendendo. 
Todos os direitos reservados. 
© Copyright 2011, Microline Surgical, Inc. Todos os direitos reservados. 

 
 

 
UZN Univerzální zdroj napájení – Model !. 200 -006R / 200-004R - Návod k pou"ití  
Pou"ívejte pouze s n‡stroji Microline pro kauterizaci a no!n’m sp’na"em Microline PowerPackª Footswitch  
Popis za#ízení 
Model ". 200 -006R / 200-004R univerz‡ln’ho zdroje nap‡jen’ (UZN) je nesteriln’ jednotka k opakovanŽmu pou!it’ nap‡jen‡ st#’dav$m 
proudem, kter‡ je ur"ena k pou!’v‡n’ s n‡stroji Microline pro kauterizaci a no!n’m sp’na"em PowerPack. UZN je ur"ena k p#ipojen’ ke 
zdroji st#’davŽho proudu pomoc’ uzemn%nŽho nap‡jec’ho kabelu ur"enŽho pro provoz v nemocnic’ch a m‡ hlavn’ vyp’na" a zelenou 
kontrolku LED signalizuj’c’ nap‡jen’. V z‡vislosti na pou!itŽm za#’zen’ jsou na UZN k dispozici a! t#i provozn’ teplotn’ rozsahy s 
odpov’daj’c’mi t—ny indikuj’c’mi v$kon topnŽho t%lesa n‡stroj&. T—n s n’zkou frekvenc’ indikuje pou!it’ n’zkŽho !‡ru. P#eru'ovan$ t—n 
indikuje pou!’v‡n’ p#eru'ovanŽho !‡ru a nep#eru'ovan$ vysokofrekven"n’ t—d indikuje pou!it’ vysokŽho !‡ru. Pokud pro n‡stroj nen’ 
nutnŽ pou!’vat no!n’ sp’na" PowerPack, UZN bude dod‡vat energii pouze pro prom%nlivŽ œrovn% !‡ru, pokud nebude pou!ito za#’zen’ 
z rozsahem n%kolika teplot. UZN je mo!no um’stit na ploch$ nesteriln’ povrch vedle steriln’ho pole, nebo je mo!no jej zav%sit na 
nedalek$ stojan pro IV. Pokud bude UZN zav%'en na stojan pro IV, UZN m&!e b$t oto"en, aby sm%#oval sm%rem k u!ivateli. 
Zam$%lené pou"ití 
UZN je ur"en k pou!it’ pouze s n‡stroji Microline pro kauterizaci a no!n’ m sp’na" em PowerPack k sou"asnŽmu prov‡d%n’ #ezu a 
kauterizace m%kkŽ tk‡n% b%hem operace. 
1. P#ipojte uzemn%n$ nap‡jec’ kabel ur"en$ pro provoz v nemocnic’ch do z‡suvky konektoru UZN na st#’dav$ proud. 
2. P#ipojte nap‡jec’ kabel ur"en$ pro provoz v nemocnic’ch do z‡suvky ur"enŽ pro provoz v  nemocnic’ch.  
3. Zarovnejte kl’"ovou "‡st konektoru n‡stroje Microline pro kauterizaci do z‡suvky konektoru UZN a zasu(te jej dovnit#.  
4. Pokud m‡ b$t pou!’v‡n no!n’ sp’na" PowerPack, zapojte konektor no!n’ho sp’na" do z‡suvky UZN pro no!n’ sp’na" . 
5. Zapn%te UZN. 
6. Postupujte podle pokyn& a po!adavk& na œvodn’ kontrolu v n‡vodech pro pou!it’ pro p#’slu'n$ n‡stroj pro kauterizaci Microline a 
no! n’ sp’na" PowerPack (je-li to aplikovatelnŽ). 
7. Model ".  200-006R: Kdy! je topnŽ t%leso n‡stroje aktivov‡no, UZN vyd‡v‡ t—n, kter$ bude zn’t, dokud nebude topnŽ t%leso 
dezaktivov‡no. Mno!stv’ tepla dod‡vanŽ topn$m t%lesem n‡stroje je mo!no nastavit stisknut’m tla"’tek ã+Ò nebo ã-Ò na pravŽ stran% 
UZN. )’selnŽ nastaven’ je zobrazenŽ na sloupci kontrolek LED nad tla"’tky. Zv$'en’ "’selnŽ hodnoty LED se zv$'’ mno!stv’ tepla 
dod‡vanŽ n‡strojem p#i pou!’v‡n’ n‡stroje s jedn’m teplotn’m rozsahem nebo prom%nliv$m rozsahem p#i pou!’v‡n’ dopl(kovŽho 
no!n’ho sp’na"e  PowerPack nebo n‡stroje s n%kolika teplotn’mi rozsahy. Obecn% plat’, !e ni!'’ teploty zvy'uj’ mo!nosti uzav’r‡n’ 
tk‡n% a zvy'uj’ "as pot#ebn$ k odd%len’ tk‡n%. Vy''’ teploty sni!uj’ "as pot#ebn$ k odd%len’ tk‡n% a mohou sn’!it integritu uzav’r‡n’ 
tk‡n%. 
8. Model ".  200-004R: Kdy! je topnŽ t%leso n‡stroje aktivov‡no, UZN (univerz‡ln’ zdroj nap‡jen’)  vyd‡v‡ t—n, kter$ bude zn’t, dokud 
nebude topnŽ t%leso dezaktivov‡no. Mno!stv’ tepla dod‡vanŽ topn$m t%lesem n‡stroje je mo!no nastavit pomoc’ knofl’ku  UZN 
(univerz‡ln’ zdroj nap‡jen’). Zv$'en’m "’selnŽ hodnoty nastavenŽ knofl’kem se zv$'’ mno!stv’ tepla dod‡vanŽ n‡strojem p#i pou !’v‡n’ 
n‡stroje s jedn’m teplotn’m rozsahem nebo prom%nliv$m rozsahem p#i pou!’v‡n’ dopl(kovŽho no!n’ho sp’na"e  PowerPack nebo 
n‡stroje s n%kolika teplotn’mi rozsahy. Obecn% plat’, !e ni!'’ teploty zvy'uj’ mo!nosti uzav’r‡n’ tk‡n% a zvy'uj’ "as pot#ebn$ k odd%len’ 
tk‡n%. Vy''’ teploty sni!uj’ "as pot#ebn$ k odd%len’ tk‡n% a mohou sn’!it i ntegritu uzav’r‡n’ tk‡n%. 
9. Po skon"en’ operace vypn%te UZN a odpojte n‡stroj Microline pro kauterizaci a pokud je to aplikovatelnŽ, takŽ no!n’ sp’na" 
PowerPack. 
Manipulace, skladování a !i%t&ní 
Neupus*te na zem. Ulo!te na chladnŽm, suchŽm m’st%. Zabra(te dlouhŽmu vystaven’ extrŽmn’m teplot‡m. ExteriŽr UZN je mo!no 
"istit m%kk$m had#’kem navlh"en$m do roztoku vody a m’rnŽho sapon‡tu nebo dezinfek"n’ho prost#edku. UZN nepono#ujte do tekutin. 
Doporu!ené podmínky pro p#epravu, skladování a provoz 
 

 P#eprava Skladov‡n’ Provoz 

 
-15 ¼C a!  50 ¼ 15 ¼C a! 3 0 ¼ 15 ¼C a! 3 0 ¼ 

 
25 a!  95 30 a!  85 45 a!  75 

)E+TINA  



 
700 hPa a!  1060 hPa 700 hPa a!  1060 hPa 700 hPa a!  1060 hPa 

 
S #‡dnou likvidac’ tohoto za#’zen’ nejsou spojena !‡dn‡ rizika. Postupujte podle p#’slu'n$ch m’stn’ch regulac’ pro #‡dnou likvidaci 
elektrick$ch za#’zen’. 
 
Model !.  200-006R 
 

Univerzální zdroj napájení 
1- O"ko pro zav%'en’  
2- Kontrolky LED hlasitosti  
3- Tla"’tka pro ovl‡d‡n’ hlasitosti  
4- Z‡suvka a kontrolka konektoru no!n’ho sp’na"e  
5- Z‡suvka konektoru na st#’dav$ proud 
6- Kontrolka LED nap‡jen’  
7- Hlavn’ vyp’na"  
8- Z‡suvka a kontrolka konektoru n‡stroje pro 

kauterizaci 
9- Tla"’tka pro ovl‡d‡n’ hladiny nap‡jen’  
10- Kontrolky LED hladiny nap‡jen’  

 
 
 
Model !.  200-004R 
 

Nesterilní univerzální zdroj 
napájení 
1- Kontrolka LED nap‡jen’  
2- O"ko pro zav%'en’  
3- Konektor a kontrolka no!n’ho sp’na"e  
4- Konektor st#’davŽho proudu 
5- Hlavn’ vyp’na"  
6- Konektor a kontrolka n‡stroje pro kauterizaci 

 
 
 
Poznámka: S UZN se dod‡v‡ nap‡jec’ kabel pro Severn’ Ameriku (pouze USA a Kanada). Pro ostatn’ lokality za jist%te, aby se 
pou!’val odpov’daj’c’ nap‡jec’ kabel a konektor v  souladu s n‡rodn’mi sm%rnicemi ((tj. HAR, 250 V st#’davŽho proudu, 2A, 3 x 0,75 
mm2 minim‡ln%. 
D'le"itá upozorn&ní a varování  
¥  P#i pou!’v‡n’ v  USA pou!’vejte pouze s  dod‡van$m nap‡jec’m kabelem ur"en$m pro pou!it’ v  nemocni"n’m prost#ed’ a zapojen$m 
do z‡suvky ur"enŽ pro pou!it’ v  nemocni"n’m prost#ed’ 
¥  Pou!’vejte pouze s  n‡stroji pro kauterizaci a no!n’m sp’na"em PowerPack spole"nosti Microline . Pou!’v‡n’ jakŽhokoli jinŽho 
n‡stroje m&!e po'kodit n‡stroj/UZN a mohlo zabr‡nit jeho #‡dnŽmu fungov‡n’ b%hem pou!it’ 
¥  Dejte pozor, aby v‡m UZN nespadnul na zem. 
¥  UZN nepono#ujte do tekutin. 
¥  UZN nesterilizujte. 
¥  P#i pou!’v‡n’ n%kolika n‡stroj& pro kauterzizaci spole"nosti Microline zajist%te, aby se n‡stroje navz‡jem nedot$kaly. Zajist%te, aby 
se elektrochirurgick‡ elektroda (Bovie) nedot$kala n‡stroj& pro kauterizaci Microline. 
¥ Procedury pou!’vaj’c’ n‡stroje k  #ez&m/kauterizaci sm’ b$t prov‡d%ny pouze osobou, kter‡ k tomu byla #‡dn% za'kolena a dob#e zn‡ 
tyto chirurgickŽ techniky. P#ed prov‡d%n’m jak$chkoli procedur si prostudujte zdravotn’ literaturu zab$vaj’c’ se p#’slu'n$mi technikami, 
komplikacemi a nebezpe"’mi. ChirurgovŽ pou!’vaj’c’ toto za#’zen’ by m%li dob#e zn‡t anatomii t%lesnŽ oblasti, ve kterŽ cht%j’ p#’slu'nou 
proceduru prov‡d%t. 
¥  P#i pou!’v‡n’ n‡stroj& UltraSlim nebo SC Forceps postupujte podle kontroly p#ed pou!it’m uvedenŽm v n‡vodu k pou!it’ .  
¥  V tomto za#’zen’ nejsou !‡dnŽ sou"‡stky, na kter$ch m&!e u!ivatel prov‡d%t servis. 
Poznámka: UZN nen’ ur"en k  nep#etr!itŽmu pou!it’. Pro pou!’v‡n’ se doporu"uje typick$ cyklus, p#i kterŽm je za#’zen’ p#ibli!n% p%t (5) 
sekund zapnutŽ a deset (10) sekund vypnutŽ. P#i nep#eru'ovanŽm pou!’v‡n’ UZN nebo p#i zkratov‡n’ konektoru n‡stroje m&!e b$t b$t 
p#eru'en v$stup UZN. Tato situace by byla indikov‡na t’m, !e by nezn%l sly'iteln$ t—n. Pokuste se stanovit p#’"inu problŽmu p#ed 
pokra"ov‡n’m. Pokud problŽm nejde vy#e'it nebo pokud se nap‡jen’ neobnov’ po n%kolika minut‡ch vychladnut’, obra*te se na 
spole"nost Microline Surgical s !‡dost’ o instrukce t$kaj’c’ se opravy nebo v$m%ny za#’zen’. 
Varování: 
Nepou!’vejte v  p#’tomnosti ho#lav$ch materi‡l& (nap#. alkohol, ho#lav‡ anestetika). 
Tento n‡stroj p#ed vyhozen’m v!dy odpojte; UZN je znovu pou!iteln$ . 
Elektrické po"adavky  
Vstup: 100-240 V st#’davŽho proudu, 50/60 Hz, 100 W 
Maxim‡ln’ v$kon (v$stup): 60 W  
Stejnosm%rnŽ nap%t’ napr‡zdno: 9 V 
Dodr"ování standard'  
UZN dodr!uje po!adavky IEC60601-1 (UL 2601-1 a CAN/CSA-C22.2 ".  601.1-M90) za#’zen’ typu t#’dy I, typu CF, pou!it$ch sou"‡stek 
typu CF a spl(uje po!adavky elektromagnetickŽ kompatibility IEC60601-1-2. Nepou!’vejte v  bl’zkosti jinŽho za#’zen’, kterŽ by mohlo 
zasahovat do #‡dnŽho fungov‡n’ UZN. 
Omezená záruka 
Spole"nost Microline Surgical zaru"uje, !e UZN  nebude m’t vady materi‡l& nebo proveden’ po dobu jednoho (1) roku od faktury 
dod‡vky za p#edpokladu, !e v$robek bude pou!’v‡n v  souladu s p#’slu'n$mi pokyny. V$robky, o kter$ch bude b%hem tohoto obdob’ 
zji't%no, !e jsou z‡vadnŽ, budou bezpla tn% vym%n%ny. Spole"nost Microline na tento v$robek neposkytuje !‡dnŽ dal'’ z‡ruky a 
v$slovn% odm’t‡ ve'kerŽ dal'’ v$slovnŽ nebo implikovanŽ z‡ruky t$kaj’c’ se obchodovatelnosti, zp&sobilosti pro ur"it$ œ"el nebo 
jakŽkoli jinŽ v%ci. Spole"nost Microline Surgical, Inc. nebude v !‡dnŽm p#’pad% zodpov%dn‡ za n‡slednŽ 'kody. 
Definice symbol'  
 

 
Znamen‡: Neobsahuje latex 

 
Znamen‡: Teplota 

 
Znamen‡: Zapnuto (nap‡jen’ zapnuto 

do s’t%) 

 
Znamen‡: Konektor no!n’ho 

sp’na"e  
 

Znamen‡: Relativn’ vlhkost 

 

 
Znamen‡: AtmosfŽrick$ tlak 

 

Znamen‡: Vypnuto (nap‡jen’ 
vypnuto ze s’t%)  

Znamen‡: Konektor n‡stroje 

 

Znamen‡: Pou!it‡ sou"‡stka typu CF  
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Vyrobeno na z‡klad% jednoho nebo v’ce patent&: 7,033,351; 6,908,463; 6,860,880; 6,695,837; 6,626,901. V patentovŽm #’zen’. 
V'echna pr‡va vyhra!ena.  
© AutorskŽ pr‡vo 2011, Microline Surgical, Inc. V'echna pr‡va  vyhra!ena . 



 
 

 
 

 
Uniwersalne (ród)o zasilania UPS  – Model # 200-006R / 200-004R - Instrukcje u*ycia 
Do u*ycia wy)+cznie z nast,puj+cymi urz+dzeniami  
Instrumenty do kauteryzacji firmy Microline i dualnym wy,-cznikiem no.nym PowerPackª Footswitch firmy Microline  
Opis urz+dzenia 
Model # 200-006R / 200-004R uniwersalnego /r—d,a zasilania (UPS) jest urz-dzeniem niesterylnym, wielokrotnego u.ycia, zasilanym 
pr-dem zmiennym AC,  przeznaczonym wy,acznie do u.ycia z instrument ami do kauteryzacji i wy,-cznikiem no.nym PowerPack 
Footswitch firmy Microline. Zasilacz UPS przeznaczony jest do pod,-czenia do pr-du zmiennego AC uziemionym kablem klasy 
szpitalnej i ma wy,-cznik w,. i wy,. oraz zielon- diod0 wskazuj-c- w,-czenie.  Zale. nie od u.ywanego urz-dzenia, dost0pne s- trzy 
zakresy ciep,a operacyjnego z zasilacza z odpowiadaj-cymi sobie sygna,ami, wskazuj-cym poziom zasilania elementu grzejnego 
urz-dzenia. D/wi0k o niskiej cz0stotliwo1ci wskazuje niski poziom ciep,a. Przerywany d/ wi0k wskazuje u.ycie ciep,a zmiennego, a 
wy.szy, nieprzerwany d/wi0k wskazuje u.ycie wy.szych poziom—w ciep,a. Je1li instrument nie wymaga u.ycia dualnego wy,-cznika 
no.nego PowerPack Footswitch, zasilacz  UPS dostarczy moc wy,-cznie na zmiennym poziomie c iep,a, chyba, .e u.ywane jest 
urz-dzenie z wieloma zakresami ciep,a Zasilacz UPS mo.na umie1ci2 na p,askiej, niesterylnej powierzchni obok pola sterylnego lub 
mo.na go zawiesi2 na pobliskim stojaku kropl—wki IV. W przypadku zawieszenia na stojaku kropl—wki IV, zasilacz UPS mo.na jedynie 
obr—ci2 przodem do u.ytkownika. 
Zamierzone u*ycie 
Zasilacz UPS przeznaczony jest do u.ycia wy,-cznie z instrumentami do kauteryzacji firmy Microline oraz z wy,-cznikiem no.nym  
PowerPack Footswitch w celu jednoczesnego ci0cia i kauteryzacji tanki mi0kkiej podczas zabiegu chirurgicznego. 
1. Po,-czy2 uziemiony, szpitalny kabel do gniazda mocy AC zasilacza UPS. 
2. Wsun-2 kabel zasilania do gniazda uziemienia klasy szpitalnej.  
3. Ustawi2 r—wno g,—wn- cz012 instrumentu do kauteryzacji firmy Microline z g,—wn- cz01ci- gniazda z,-cza UPS i wsun-2.  
4. W przypadku korzystania z wy,-cznika no.nego PowerPack Footswitch, nale.y w,o.y2 z,-czk0 wy,-cznika Footswitch do gniazda w 
UPS. 
5. W,-czy2 zasilanie UPS.  
6. Sprawdzi2 odpowiednie instrukcje u.ycia dotycz-ce instrument—w do kauteryzacji firmy Microline oraz wy,-cznika no.nego 
PowerPack Footswitch (je1li ma zastosowanie) odno1nie konkretnych instrukcji i wymog—w dotycz-cych sprawdzania wst0pnego. 
7. Model Nr 200-006R: Po w,-czeniu element u grzejnego instrumentu, z zasilacza UPS rozlegnie si0 d/wi0k, kt—ry trwa, b0dzie do 
czasu jego dezaktywacji.  Ilo12 dostarczonego ciep,a z grzejnika instrumentu mo.na ustawia2 przyciskami z symbolami Ò+Ó or Ò-Ó po 
prawej stronie zasilacza UPS. Ustawienia numeryczne pokazane s- na graficznym wykresie 1wietlnym powy.ej przycisk—w.  
Zwi0kszenie warto1ci numerycznej diody zwi0ksza ilo12 ciep,a dostarczonego przez instrument w podczas u.ywania instrumentu z 
pojedynczym zakresem ciep,a lub z zakresem zmiennym podczas u.ycia opcjonalnego wy,-cznika no.nego lub instrumentu z wieloma 
zakresami ciep,a.  Zasadniczo, ni.sze zakresy ciep,a zwi0kszaj- mo.liwo1ci zamykania oraz przed,u.aj- okres czasu konieczny d o 
podzia,u tkanki.  Wy.sze temperatury skracaj- czas podzia, u tkanki i mog- obni.y2 integralno12 zamkni0cia.  
8. Model Nr 200-004R:  Po w,-czeniu elementu grzejnego, z zasilacza UPS (uniwersalnego /r—d,a zasilania) rozlega si0 d/wi0k, kt—ry 
trwa do momentu jego dezaktywacji.  Ilo12 dostarczanego do urz-dzenia ciep,a z grzejnika mo.na zmienia2 ustawieniami pokr0t,a na 
zasilaczu UPS.  Zwi0kszenie warto1ci numerycznej pokr0t,a zwi0ksza ilo12 ciep,a dostarczanego przez grzejnik urz-dzenia przy 
korzystaniu z urz-dzenia o jednym zakresie lub z zakresem zmiennym przy korzys taniu z opcjonalnego wy,-cznika no.nego 
PowerPack Footswitch lub urz-dzenia z wieloma zakresami. Zasadniczo, ni.sze zakresy ciep,a zwi0kszaj- mo.liwo1ci zamykania or az 
przed,u.aj- czas wymagany do podzia,u tkanki.  Wy.sze temperatury skracaj- czas podzia,u  tkanki i mog- obni.y2 integralno12 
zamkni0cia. 
9. Po zako3czeniu zabiegu chirurgicznego, nale.y wy,-czy2 zasilacz UPS, i od,-czy2 instrument do kauteryzacji firmy Microline  oraz, 
je1li dotyczy, wy,-cznik no.ny PowerPack Footswitch.  
Obs)uga, przechowywanie oraz czyszczenie 
Nie wolno upuszcza2. ¥ Przechowywa2 w suchym i ch,odnym miejscu. Unika2 d,ugich okres—w wystawiania na bardzo wysokie lub 
bardzo niskie temperatury. Zewn0trze zasilacza UPS mo.na czy1ci2 mi0kk- szmatk- zwil.on- roztworem wody i delikatneg o 1rodka 
czyszcz-cego lub odka.aj-cego. ¥ Uchwyt—w zasilacza UPS nie wolno zanurza2 w cieczach. 
Zalecane warunki -rodowiskowe  
 

 Przew—z Przechowywanie U.ycie  

 
-15¼C do 50¼ 15¼C do 30¼ 15¼C do 30¼ 

 
25 do 95 30 do 85 45 do 75 

 
700hPa do 1060hPa 700hPa do 1060hPa 700hPa do 1060hPa 

 
Prawid,owe usuwanie tego sprz0tu nie jest zwi-zane z .adnym ryzykiem. Nale.y przestrzega2 lokalnych przepis—w dotycz-cych 
usuwania sprz0tu chirurgicznego. 
 
Model Nr 200-006R 
 
 

Uniwersalne (ród)o zasilania  
1- Wieszak 
2- Wska/niki d/ wi0ku 
3- Przyciski kontroli d/wi0ku  
4- Gniazdo z,aczki wy,-cznika no.nego i wska/nik  
5- Gniazdo z,-czki pr-du zmiennego AC  
6- Wska/nik w,aczenia mocy  
7- W,-cznik W,./Wy,. 
8- Gniazdo z,-czki instrumentu do kauteryzacji i 

wska/nik  
9- Przyciski kontroli poziomu mocy 
10- Wska/niki poz iomu mocy 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

POLSKI 



Model Nr 200-004R 
 
 

Uniwersalne (ród)o zasilania  
Niesterylne 

1- Wska/nik w,-czenia  
2- Wieszak 
3- Z,-czk wy,-cznika no.nego i wska/nik  
4- Z,-czka pr-du zmiennego AC  
5- W,-cznik W,./Wy,. 
6- Z,-czka instrumentu do kauteryzacji i wska/nik  

 
Uwaga: Kabel zasilania do u.ycia w Ameryce P—,nocnej (USA i Kanada wy,-cznie) dostarczany jest razem z zasilaczem UPS. W 
przypadku innych miejsc, nale.y zapewni2, .e stosowany jest odpowiedni kabel zasilania, zgodnie ze Wskaz—wkami krajowymi (np. 
HAR, 250 VAC, 2A, 3x0,75 mm2, minimum). 
.rodki ostro*no-ci i ostrze*enia  
¥  Podczas u.ywania urz-dzenia wy,-cznie w USA, nale.y u.ywa2 o wy,-cznie z dostarczonym kablem klasy szpitalnej, po,-czonym z 
gniazdem szpitalnym 
¥  Do u.ycia wy,-cznie z instrumentami do kauteryzacji i wy,-cznikiem no.nym PowerPack Footswitch firmy Microline. Korzystanie z 
innych instrument—w mo.e prowadzi2 do uszkodzenia urz-dzenie i uniemo.liwi2 jego prawid,owe dzia,anie podczas u.ycia  
¥  Zasilacza UPS nie wolno upuszcza2 
¥  Zasilacza UPS nie wolno zanurza2 w cieczach 
¥  Zasilacza UPS nie wolno sterylizowa2 
¥  W przypadku korzystania z wielu instrument—w do kauteryzacji firmy Microline, nie wolno dopuszcza2 do ich wzajemnego kontaktu. 
Nie wolno dopuszcza2 do kontaktu elektrody elektrochirurgicznej (Bovie)  z instrumentami do kauteryzacji Microline. 
¥ Procedury u.ycia instrument—w chirurgicznych do ci0cia/kauteryzacji mog- przeprowadza2 jedynie osoby posiadaj-ce odpowiednie 
przeszkolenie i znajomo12 tych metod chirurgicznych. Przed przeprowadzeniem jakiegokolwiek zabiegu nale.y sprawdzi2 literatur0 
medyczn- odno1nie stosowanych metod, powik,a3 i ryzyka. Chirurdzy korzystaj-cy z tego urz-dzenia powinni dok,adnie zna2 anato mi0 
obszaru, w kt—rym przeprowadzony zostanie zabieg.  
¥  W przypadku korzystania z kleszczy UltraSlim lub SC Forceps, nale.y sprawdzi2 Instrukcje u.ycia odno1nie informacji wst0pnych.  
¥  U.ytkownicy nie mog- naprawia2 .adnych cz01ci.  
Uwaga: Zasilacz UPS nie jest przeznaczony do nieustannego u.ycia. Zalecany typowy cykl dzia,ania wynosi ok o,o pi02 (5) sekund 
w,-czenia, dziesi02 (10) sekund wy,-czenia. Je1li zasilacz  UPS u.ywany jest nieustannie lub dochodzi do zwarcia w z,-czce 
instrumentu, mo.e doj12 do przerwania mocy UPS. Wska.e na to brak sygna,u. Przed dalszym post0powaniem nale.y ust ali2 
przyczyn0 problemu. Je.eli problemu nie mo.na rozwi-za2 lub przywr—ci2 mocy  po kilku minutach ch,odzenia, nale.y skontaktowa 2 
si0 z przedstawicielem  firmy Microline Surgical w celu uzyskania instrukcji dotycz-cych naprawy lub wymiany urz-dzenia.  
Ostrze*enie : 
Nie wolno u.ywa2 w pobli.u materia,—w ,atwopalnych (np. alkoholu, ,atwopalnych 1rodk—w znieczulaj-cych). 
Nale.y zawsze od,-czy2 instrument przed jego usuni0ciem; zasilacz UPS przeznaczony jest do wielokrotnego u.ycia.  
Wymogi elektryczne 
Moc wej1ciowa 100-240 VAC, 50/60 Hz, 100W 
Maksymalna moc wyj1ciowa: 60W  
Napi0cie bez obci-.enia: 9V D.C.  
Zgodno-/ z normami  
Zasilacz UPS spe,nia wymogi normy IEC60601-1 (UL 2601-1 i CAN/CSA-C22.2 Nr 601.1-M90) odno1nie stosowanej cz01ci typu Class 
I, urz-dze3 typu  CF oraz cz01ci typu CF i spe,nia wymogi odno1nie zgodno1ci elektromagnetycznej IEC60601-1-2. Unika2 blisko1ci 
innego sprz0tu, kt—ry mo.e zak,—ca2 prawid,owe zdzia,ane zasilacza UPS. 
Gwarancja ograniczona 
Microline Surgical, Inc. daje gwarancj0, .e zasilac z UPS ni ma ani wad materia,owych i jako1ciowych na okres jednego (1) roku od daty 
faktury dostawy, zak,adaj-c, .e produkt u.ywany jest zgodnie ze stosownymi instrukcjami. Produkty, kt—re oka.- si0 w tym okre sie 
wadliwe zostan- bezp,atnie wymienione. Firma  Microline nie daje .adnych innych gwarancji odno1nie produktu i wyra/nie zrzeka si0 
wszelkich innych gwarancji wyra/nych lub domniemanych odno1nie rynkowo1ci, przydatno1ci do jakiegokolwiek konkretnego celu lub w 
jakiejkolwiek innej sprawie. Firma Microline Surgical, Inc. nie jest odpowiedzialna za jakiekolwiek szkody wynikowe. 
Definicja symbolu 
 

 
Oznacza: Nie zawiera lateksu 

 
Oznacza: Temperatura 

 
Oznacza: w,-czony (moc: pod,-czona 

do przewodu g,—wnego) 

 
Oznacza: Z,-czka wy,-cznika 

no.nego  
 

Oznacza: Wilgotno12 
wzgl0dna 

 

 

Oznacza: Ci1nienie atmosferyczne 
 

 

Oznacza: Wy,-czony (moc: 
od,-czony od przewodu 
g,—wnego) 

 
Oznacza: Z,-czka instrumentu  

 

Oznacza: Stosowanej cz01ci typu CF 
 

 

                                                                 
 
                                     IFU0035 Poprawka D 
 
Produkowane wg jednego lub kilku patent—w USA: 7,033,351; 6,908,463; 6,860,880; 6,695,837; 6,626,901. Patenty w toku. Wszystkie 
prawa zastrze.one.  
© Prawa autorskie 2011, Microline Surgical, Inc. Wszystkie prawa zastrze.one.  

 
 

 
0123452678 69:;<=  2><?;@ (UPS) – A;B7C4;  # 200-006R / 200-004R – D18EF5@ <:=>8@ 
G29 <:=>8  µHB;  µ5 79  
456789:7 ;7<=>57 Microline ;7? =@A B@C@C?7;DE=F Microline PowerPackª  
I5:2E:9J=  78@ >K>L5K=@ 
G HC?I89?E=F E75@J> ?KJL@M (UPS) µ9 75. N@A=O8@< 200-006R / 200-004R 9:A7? µ?7 µF 7E@K=9?5PµOAF, 9E7A7J5FK?µ@E@?>K?µF 
K<K;9<> E@< =5@Q@C@=9:=7? µ9 9A7887KKDµ9A@ 59Lµ7 ;7? E5@@5:R9=7? 6?7 J5>KF µDA@ µ9 =7 956789:7 ;7<=>57 Microline ;7? =@A 
B@C@C?7;DE=F PowerPack. G UPS E5@@5:R9=7? 6?7 KLAC9KF µ9 ?KJL 9A7887KKDµ9A@< 59Lµ7=@M µOKP 9ADM ;78PC:@< =5@Q@C@K:7M 
A@K@;@µ9?7;@L S7Tµ@L ;7? OJ9? OA7A C?7;DE=F 9A956@E@:FKFM /7E9A956@E@:FKFM (on/off) ; 7? E5IK?AF 8<JA:7 LED E@< C9:JA9? =FA 
9A956@E@:FKF =FM =5@Q@C@K:7M. HAI8@67 µ9 =F K<K;9<> E@< J5FK?µ@E@?9:=7?, 9:A7? C?7TOK?µ7 OPM =5:7 9L5F 89?=@<56:7M T95µD=F=7M 
7ED =FA UPS µ9 7A=:K=@?J@<M =DA@<M E@< <E@C9?;AL@<A =@ 9E:E9C@ =5@Q@C@K:7M =@< T95µ7A=?;@L K=@?J9:@< =PA 956789:PA. UA7M 
=DA@M J7µF8>M K<JAD=F=7M <E@C9?;AL9? =F J5>KF J7µF8>M T95µD=F=7M. UA7M C?7;9;@µµOA@M J7µF8DM =DA@M <E@C9?;AL9? =F J5>KF 
C?7Q@5?;>M T95µD=F=7M, ;7? OA7M K<A9JDµ9A@M =DA@M <VF8D=95FM K<JAD=F=7M <E@C9?;AL9? =F J5>KF 9E?EOCPA <VF8>M T95µD=F=7M. 
4IA  =@ 956789:@ C9A 7E7?=9:  =F J5>KF 9ADM B@C@C?7;DE=F PowerPack, F UPS T7 E75OJ9? ?KJL µDA@ K=@ 9E:E9C@ C?7Q@5?;>M 

4WWGXYZ[ 



T95µD=F=7M, 9;=DM ;7? 7A J5FK?µ@E@?9:=7? µ?7 K<K;9<> µ9 T95µD=F=7 E@887E8@L 9L5@<M. G UPS µE@59: A7 =9T9: K9 9E:E9CF µF 
7E@K=9?5PµOAF 9E?QIA9?7 C:E87 7ED =@ 7E@K=9?5PµOA@ E9C:@, > µE@59: A7 ;59µ7K=9: 7ED OA7 K=7=D @5@L 9AC@Q8OS?7M O6J<KFM (IV) 
E@< S5:K;9=7? E8FK:@A. 4IA ;59µ7K=9: 7ED K=7=D @5@L 9AC@Q8OS?7M O6J<KFM, F UPS µE@59: A7 E95?K=57Q9: 6?7 A7 ÇS8OE9?È E5@M =@A 
J5>K=F. 
I:; ;:2MHµ5B8 <:=>8  
G UPS 9AC9:;A<=7? 6?7 J5>KF µDA@ µ9 =7 956789:7 ;7<=>57 Microline ;7? =@A B@C@C?7;DE=F PowerPack 6?7 =@ =7<=DJ5@A@ ;DV?µ@ ;7? 
;7<=F5?7KµD µ787;@L ?K=@L ;7=I  =F C?I5;9?7 J9?5@<56?;>M 9EOµS7KFM. 
1. \<ACOK=9 OA7 69?PµOA@, A@K@;@µ9?7;@L S7Tµ@L ;78]C?@ =5@Q@C@K:7M K=FA <E@C@J> K<ACOKµ@< 9A7887KKDµ9A@< 59Lµ7=@M =FM 
UPS. 
2. ^I8=9  =@ ;78]C?@ =5@Q@C@K:7M K9 69?PµOAF, A@K@;@µ9?7;@L S7Tµ@L E5:R7.  
3. 4<T<657µµ:K=9 =@ =µ>µ7 ;89?C: =@< K<ACOKµ@< 956789:@< ;7<=>57 Microline µ9 =FA <E@C@J> K<ACOKµ@< =FM UPS ;7? =@ 9?KI69=9.  
4. 4IA  E5D;9?=7? A7 J5FK?µ@E@?FT9: @ B@C@C?7;DE=FM PowerPack, SI8=9 =@ KLAC9Kµ@ =@< E@C@C?7;DE=F µOK7 K=FA <E@C@J> 
K<ACOKµ@< =@< B@C@C?7;DE=F =FM UPS. 
5. HA@:_=9 =FA =5@Q@C@K:7 K=FA UPS. 
6. \<µS@<89<T9:=9 =?M ;7=I88F89M `CF6:9M J5>KFM =@< 456789:@< ;7<=>57 Microline ;7? =@< B@C@C?7;DE=F PowerPack (9IA ?KJL@<A) 
KJ9=?;I µ9 K<6;9;5?µOA9M @CF6:9M J5>KFM =FM K<K;9<>M ;7? 7E7?=>K9?M E5@;7=75;=?;@L 98O6J@<. 
7. H5 N@A=O8@< 200-006R: a=7A 9A956@E@?9:=7? =@ T95µ;D K=@?J9:@ =@< 956789:@<, F UPS 9;EOµE9? OA7A =DA@ E@< T7 C?75;OK9? µOJ5?M 
D=@< 7E9A956@E@?FT9: =@ T95µ?;D K=@?J9:@. b@ E@K@K=D T95µD=F=7M E@< E75OJ9=7? 7ED =@ T95µ7A=>57 =@< 956789:@< CLA7=7? A7 
5<Tµ?K=9: E7=]A=7M =7 E8>;=57 Ò+Ó > Ò-Ó K=F C9_?I E89<5I =FM UPS. G 75?TµF=?;> 5LTµ?KF 7E9?;@A:R9=7? K=@ 65IQFµ7 µEI57M 8<JA:7M 
LED 9EIAP 7ED =7 E8>;=57. G 7L_FKF =FM 75?TµF=?;>M =?µ>M =FM 8<JA:7M LED, 7<_IA9? =@ E@K@K=D T95µD=F=7M E@< E75OJ9=7? 7ED =@ 
956789:@ D=7A J5FK?µ@E@?9:=7? OA7 956789:@ T95µD=F=7M µ@A@L 9L5@<M > =@ µ9=7S8F=D 9L5@M D=7A J5FK?µ@E@?9:=7? =@ E5@7?59=?;D 
9_I5=Fµ7 B@C@C?7;DE=F PowerPack > 956789:@ 9L5@<M E@887E8>M T95µD=F=7M. \9 69A?;OM 657µµOM, =7 9L5F J7µF8>M T95µD=F=7M 
7<_IA@<A =?M ?;7AD=F=9M K<6;D88FKFM ;7? 7<_IA@<A =@ J5DA@ E@< 7E7?=9:=7? 6?7 =F C?IKE7KF =@< ?K=@L. b7 9L5F <VF8D=95FM 
T95µD=F=7M µ9?]A@<A =@ J5DA@ 6?7 C?IKE7KF ;7? 9ACOJ9=7? A7 µ9?]K@<A =FA 7;957?D=F=7 K<6;D88FKFM.   
8. H5. N@A=O8@< 200-004R:  a=7A 9A956@E@?9:=7? =@ T95µ?;D K=@?J9:@ =@< 956789:@<, F UPS (HC?I89?E=F E75@J> ?KJL@M) 9;EOµE9? OA7A 
=DA@ E@< T7 C?75;OK9? µOJ5?M D=@< 7E9A956@E@?FT9: =@ T95µ?;D K=@?J9:@. b@ E@K@K=D T95µD=F=7M E@< E75OJ9=7? 7ED =@ T95µ7A=>57 
=FM K<K;9<>M CLA7=7? A7 5<Tµ?K=9: µ9 =F C?7Q@5@E@:FKF =@< ;@<µE?@L 5LTµ?KFM K=FA UPS (HC?I89?E=F E75@J> ?KJL@M).   G 7L_FKF 
=FM 75?TµF=?;>M =?µ>M K=@ ; @<µE: 5LTµ?KFM 7<_IA9? =@ E@KD T95µD=F=7M E@< E75OJ9=7? 7ED =F K<K;9<> D=7A J5FK?µ@E@?9:=7? µ?7 
K<K;9<> µ@A@L 9L5@<M > =@ µ9=7S8F=D 9L5@M D=7A J5FK?µ@E@?9:=7? =@ E5@7?59=?;D 9_I5=Fµ7 B@C@C?7;DE=F PowerPack > K<K;9<> 
E@887E8]A 9L5PA. \9 69A?;OM 657µµOM, =7 9L5F J7µF8>M T95µD=F=7M 7<_IA@<A =?M ?;7AD=F=9M K<6;D88FKFM ;7? 7<_IA@<A =@ J5DA@ 
E@< 7E7?=9:=7? 6?7 =F C?IKE7KF =@< ?K=@L. b7 9L5F <VF8D=95FM T95µD=F=7M µ9?]A@<A =@ J5DA@ 6?7 C?IKE7KF ;7? 9ACOJ9=7? A7 
µ9?]K@<A =FA 7;957?D=F=7 K<6;D88FKFM. 
9. \=@ =O8@M =FM J9?5@<56?;>M 9EOµS7KFM, 7E9A956@E@?>K=9 =FA UPS (E95?K=5OV=9 =@ ;@<µE: K=@ off) ;7? 7E@K<ACOK=9 =@ 456789:@ 
;7<=>57 Microline ;7? 9IA ?KJL9?, =@A B@C@C?7;DE=F PowerPack. 
N52:2>µH@, 96;O=L5K>8  L92 L9O3:2>µ9  
NFA 7Q>K9=9 =F K<K;9<> A7 EOK9? ;I=P . c<8I_=9 =FA K9 C5@K95D, K=96AD µO5@M. HE@QL69=9 =FA O;T9KF =FM K<K;9<>M K9 <E95S@8?;OM 
T95µ@;57K:9M. b@ 9_P=95?;D µO5@M =FM UPS µE@59: A7 ;7T75?K=9: µ9 OA7 µ787;D E7A: E@< OJ9? <657AT9: µ9 C?I8<µ7 A95@L ;7? >E?@< 
7E@55<E7A=?;@L > 7E@8<µ7A=?;@L. NFA S<T:R9=9 =FA UPS K9 <65I . 
PKB2>7Qµ5B5@ 65:2R944;B72LC@ >KBO=L5@ 
 

 N9=7Q@5I HE@T>;9<KF W9?=@<56:7 

 
-15 C OPM 50 C 15 C OPM 30 C 15 C OPM 30 C 

 
25 C OPM 95 30 C OPM 85 45 C OPM 75 

 
700hPa OPM 1060hPa 700hPa OPM 1060hPa 700hPa OPM 1060hPa 

 
d9A <EI5J@<A 7K<A>T?K=@? ;:AC<A@? E@< KJ9=:R@A=7? µ9 =F KPK=> 7ED55?VF 7<=@L =@< µFJ7A>µ7=@M. bF5>K=9 ;IT9  =@E?;D ;7A@A?KµD 
KJ9=?;I µ9 =FA 7ED55?VF J5FK?µ@E@?FµOAPA F89;=5?;]A µFJ7AFµI=PA. 
 
0: . µ;B7C4;K  200-006R 
 

0123452678 I9:;<=  S><?;@ 
1- Z59µIK=57 
2- W<JA:9M LED OAC9?_FM =DA@< 
3- Z@<µE?I 98O6J@< =DA@< 
4- eE@C@J> ;7? C9:;=FM K<ACOKµ@< E@C@C?7;DE=F 
5- eE@C@J> K<ACOKµ@< 9A7887KKDµ9A@< 59Lµ7=@M 
6- W<JA:7 LED OAC9?_FM E75@J>M ?KJL@M 
7- d?7;DE=FM 9A956@E@:FKFM/7E9A956@E@:FKFM 

(On/Off) 
8- eE@C@J> ;7? C9:;=FM K<ACOKµ@< 956789:@< 

;7<=>57 
9- Z@<µE?I 98O6J@< 9E?EOC@< ?KJL@M 
10- W<JA:9M LED OAC9?_FM 9E?EOC@< ?KJL@M 

 
 
 
0: . µ;B7C4;K  200-004R 
 
 

0123452678 I9:;<=  S><?;@ 
A8  96;>752:TµCB;  

1- W<JA:7 LED OAC9?_FM E75@J>M ?KJL@M 
2- Z59µIK=57 
3- \LAC9Kµ@M ;7? OAC9?_F E@C@C?7;DE=F 
4- \LAC9Kµ@M 9A7887KKDµ9A@< 59Lµ7=@M 
5- d?7;DE=FM 9A956@E@:FKFM/7E9A956@E@:FKFM 

(On/Off) 
6- \LAC9Kµ@M ;7? C9:;=FM 956789:@< ;7<=>57 

 
 
P8µ5FT>8: B75OJ9=7? OA7 ;78]C?@ =5@Q@C@K:7M 6?7 =F ^D59?7 Hµ95?;> (G.B.H. ;7? Z7A7CI µDA@) µ9 =FA UPS. f?7 I887  µO5F, 
S9S7?PT9:=9 D=? J5FK?µ@E@?9:=7? =@ ;7=I88F8@ ;78]C?@ =5@Q@C@K:7M ;7? KLAC9Kµ@M, KLµQPA7 µ9 =?M 4TA?;OM `CF6:9M (E.J., HAR, 250 
VAC, 2A, 3 x 0.75 mm2, =@<8IJ?K=@A). 
I:;JK43U52@  L92 I:;521;6;2=>52@  
¥  a=7A J5FK?µ@E@?9:=7? K=?M G.B.H., J5FK?µ@E@?>K=9 =F K<K;9<> µDA@ µ9 =@ E759JDµ9A@ X@K@;@µ9?7;@L S7Tµ@L ;78]C?@ 
=5@Q@C@K:7M E@< K<ACO9=7? µ9 E5:R7 X@K@;@µ9?7;@L S7Tµ@L 
¥  g5FK?µ@E@?>K=9 =@ µDA@ µ9 456789:7 ;7<=>57 Microline ;7? =@A B@C@C?7;DE=F PowerPack. G J5>KF I88PA 956789:PA 9ACOJ9=7? A7 
;7=7K=5OV9? =@ 956789:@/UPS ;7? 9ACOJ9=7? A7 µF 89?=@<56>K9? KPK=I F K<K;9<> ;7=I =F J5>KF 
¥  NFA 7Q>K9=9 A7 EOK9? ;I=P F UPS 
¥  NF S<T:R9=9 =FA UPS K9 <65I 
¥  NFA 7E@K=9?5]A9=9 =FA UPS 
¥  4IA  J5FK?µ@E@?9:=9 E@887E8I 456789:7 ;7<=>57 Microline, µFA 7Q>A9=9 =7 956789:7 A7 O5T@<A K9 9E7Q> =@ OA7 µ9 =@ I88@. NFA 
7Q>K9=9 =@ F89;=5@J9?5@<56?;D (Bovie) F89;=5DC?@ A7 766:_9? =7 456789:7 ;7<=>57 Microline. 
¥  ̀ ?  C?7C?;7K:9M ;7=I  =?M @E@:9M J5FK?µ@E@?@LA=7? 956789:7 6?7 ;DV?µ@ / ;7<=F5?7KµD E5OE9? A7 9;=98@LA=7? 7ED I=@µ7 E@< OJ@<A 
9E75;> 9;E7:C9<KF ;7? 9:A7? 9_@?;9?PµOA7 µ9 7<=OM =?M J9?5@<56?;OM =9JA?;OM. \<µS@<89<=9:=9 =FA ?7=5?;> S?S8?@657Q:7 KJ9=?;I µ9 =?M 



=9JA?;OM, 9E?E8@;OM ;7? ;?ACLA@<M E5?A 7ED =FA 9;=O89KF ;IT9 C?7C?;7K:7M. `? J9?5@<56@: E@< J5FK?µ@E@?@LA 7<=> =F K<K;9<> E5OE9? 
A7 9:A7? 9_@?;9?PµOA@? µ9 =F K<6;9;5?µOAF 7A7=@µ:7 =FM E95?@J>M K=FA @E@:7 E5D;9?=7? A7 9;=98OK@<A =F C?7C?;7K:7.  
¥  4IA  J5FK?µ@E@?9:=9 =F K<K;9<> UltraSlim > =F 87S:C7 SC, C9:=9 =?M `CF6:9M J5>KFM KJ9=?;I µ9 E8F5@Q@5:9M E@< 7Q@5@LA K=@A 
E5@;7=75;=?;D O896J@.  
¥  G K<K;9<> 7<=> C9A E95?OJ9? 9_75=>µ7=7 K=7 @E@:7 µE@59: A7 ;IA9? KO5S?M @ J5>K=FM. 
P8µ5FT>8: G UPS C9A E5@@5:R9=7? 6?7 K<A9JDµ9AF J5>KF. \<A?K=I=7? OA7M =<E?;DM ;L;8@M 89?=@<56:7M µ9 9A956@E@:FKF EOA=9 (5) 
C9<=95@8OE=PA, 7E9A956@E@:FKF CO;7 (10) C9<=95@8OE=PA. 4IA F UPS J5FK?µ@E@?9:=7? K<A9J]M, > 9IA @ KLAC9Kµ@M =@< 956789:@< 
<E@K=9: S57J<;L;8Pµ7, F E7576P6> =FM UPS 9ACOJ9=7? A7 C?7;@E9:. H<=D T7 <E@C9?J=9: 7ED =FA 7E@<K:7 FJF5@L =DA@<. 
B5@KE7T>K=9 A7 ;7T@5:K9=9 =FA 7?=:7 =@< E5@S8>µ7=@M E5@=@L K<A9J:K9=9. 4IA =@ E5DS8Fµ7 C9A CLA7=7? A7 8<T9: > 9IA F 
=5@Q@C@K:7 C9A 9E7AO5J9=7? µ9=I 7ED 75;9=I 89E=I C?7;@E>M, 9E?;@?APA>K=9 µ9 =FA Microline Surgical 6?7 @CF6:9M KJ9=?;I µ9 =FA 
9E?K;9<> > =FA 7A=?;7=IK=7KF =FM K<K;9<>M. 
I:;521;6;F8>8 : 
NFA J5FK?µ@E@?9:=9 =F K<K;9<> E75@<K:7 9LQ89;=PA <8?;]A  (E.J., 78;@D8FM, 9LQ89;=PA 7A7?KTF=?;]A ). 
HE@K<ACOK=9 EIA=@=9 =@ 956789:@ E5@=@L =@ E9=I_9=9. G UPS 9:A7? 9E7A7J5FK?µ@E@:FK?µF. 
V45L7:2LC@ 96927=>52@ 
4:K@C@M: 100-240 VAC, 50/60 Hz, 100W 
NO6?K=F E7576P6>: 60W  
bIKF JP5:M Q@5=:@: 9V hµ9K@< 59Lµ7=@M 
PKµµH:JT>8  µ5 6:H7K69  
G UPS E8F5@: =?M 7E7?=>K9?M IEC60601-1 (UL 2601-1 ;7? CAN/CSA-C22.2 No. 601.1-M90) 6?7 9_@E8?KµD =LE@< Z8IKFM I, bLE@< CF, 
9Q75µ@KµOA7 9_75=>µ7=7 bLE@< CF, ;7? E8F5@: =?M 7E7?=>K9?M F89;=5@µ76AF=?;>M K<µS7=D=F=7M IEC60601-1-2. HE@QL69=9 =F J5>KF 
=FM E8FK:@A I88@< 9_@E8?Kµ@L E@< 9ACOJ9=7? A7 E5@;78OK9? E759µS@8> K=F KPK=> 89?=@<56:7 =FM UPS. 
I5:2;:2>µCB8  WEE?8>8 
G Microline Surgical, Inc. 966<I=7? D=? F UPS C9A T7 QO59? 987==]µ7=7 K=7 <8?;I  > K=FA 9567K:7 =FM 6?7 E95:@C@ 9ADM (1) O=@<M 7ED =FA 
Fµ95@µFA:7 E@< 7E@K=I8TF;9 KLµQPA7 µ9 =@ =?µ@8D6?@, 9QDK@A =@ E5@iDA J5FK?µ@E@?9:=7? KLµQPA7 µ9 =?M ?KJL@<K9M @CF6:9M. b7 
E5@iDA=7 E@< 7E@C9?;AL@A=7? 987==Pµ7=?;I ;7=I  =F C?I5;9?7 7<=>M =FM E95?DC@< T7 7A=?;7=7K=7T@LA JP5:M J5OPKF. G Microline C9A 
C:A9? I889M 966<>K9?M KJ9=?;I µ9 =@ E5@iDA ; 7? 7E@E@?9: 5F=I D89M =?M I889M 966<>K9?M 9:=9 9:A7? 5F=OM 9:=9 <E@A@@Lµ9A9M, KJ9=?;I µ9 
=FA 9µE@5?;D=F=7, ;7=788F8D=F=7 6?7 ;IT9 K<6;9;5?µOA@ K;@ED > I88@ 8D6@. \9 ;7µ:7  E95:E=PKF C9A T7 QO59? 9<TLAF F Microline 
Surgical, Inc. 6?7 9E7;D8@<T9M RFµ?OM. 
D:2> µH@ >KµRH4TB 
 

 
\Fµ7:A9?: d9A E95?OJ9? 87=O_ 

 
\Fµ7:A9?: j95µ@;57K:7  

 
\Fµ7:A9?: 4A956@E@?FµOA@ 

(K<AC9C9µOA@ µ9 =FA 
=5@Q@C@K:7 ;L5?@< C?;=L@<) 

 
\Fµ7:A9?: \LAC9Kµ@M 

E@C@C?7;DE=F 
 

\Fµ7:A9?: \J9=?;> <657K:7 
 

 

 
\Fµ7:A9?: H=µ@KQ7?5?;> E:9KF 

 

\Fµ7:A9?: HE9A956@E@?FµOA@ 
(YKJLM: OJ9? 7E@K<AC9T9: 
7ED =FA =5@Q@C@K:7 
;L5?@< C?;=L@<) 

 
\Fµ7:A9?: \LAC9Kµ@M   

956789:@< 
 

\Fµ7:A9?: 4Q75µ@KµOA@ 9_I5=Fµ7  
=LE@< CF 

 

 
 

                                                                 
                       IFU0035 HA7T. D 
 
Z7=7K;9<IK=F;9 <ED µ:7 > E95?KKD=959M 7ED =?M 7;D8@<T9M E7=OA=9M K=?M G.B.H.: 7,033,351, 6,908,463, 6,860,880, 6,695,837, 
6,626,901. 4;;59µ@LA E7=OA=9M. N9 =FA 9E?QL87_F E7A=DM C?;7?]µ7=@M. 
© Copyright 2011, Microline Surgical, Inc. N9 =FA 9E?QL87_F E7A=DM C?;7?]µ7=@M. 
   

   
) UPS( אוניברסלי #"! #"! Ð !"#   #200-006R / 200-004R Ð !"#$"% !"#$!  

!"#$% !"#$!% !" !"# !"  
!"#$% !! !"#$!% &'("Microline  !"#$% &'%$ !"#$ %!&'Microline PowerPackª Footswitch  

!"!!"#$%& !'  
) !"#$%!&'() *'+) ,-#UPS (! # !"200-006R / 200-004R ) !"#$%"& '() *$+,-./ *%+#$-$ ()$& 0$-"0% *1*"10 *"%"(23 .% 45"&" .$4AC !" #$% &' (%)*(+ ,-"%*). (

 !"#$!% &'"( &)*$% '!%$ +(,"# ,",-.%Microline!"#" .! "- UPS  ,מיועדת לחיבור למקור זרם חילופין באמצעות כבל מתח מוארק באיכות המתאימה לשימוש בבתי חולים
 !""!# $!%"&" !"'!(/)*+,) -$. $**"("LED ! "#$%$& '$(!) *"$+ ,(,&$(-( .$(/&! ',0) 12"!- .")34,& !#$%$!(/ "5),#( !5,.$- UPS  !"#$%& '#( !(##) *+#"+ ,$

!"!#$ %"&&!'(! "#$% &'()"'*+ +'+, .-).! /)0% 1).'1 &'',. -).! "#$ +2% +'+, ./'!)13 /'"'14.% /).'03 5)( +1 67*33 $." $8 /'!'',.3 /'.'8$. /' !"#$! %$$&# '"#
!" ,#$%& #'()*+ $,*& -)*"- ."%/* )0"1 %"-2*+ 31 .,)+)&$ 3)! ,)*%& -)*"- 4""/* %,)" +)&$ %5,& 6)/% #"#/) ,+0,-* 3)!&! "#$- UPS  !"#$%! &'(! #%)* (#% +,-#

! "#$%$ "& .'(% $%(() *+,- '. *$/0-1 /(-$/ !/.2 30 '& &4& ,#141- UPS  !"#!$ %"& '$ ()"* )"')' "* ,!'!#%+( (,-' ."&+/ !'!#%+ *' #-! 0%-& !/1 '$ /!2(' 3)!4
! "#$%$ "& ''()* +"$, ,$(-$. /(0 *. !$(*" !#$%$! 1& .2(0)' '3(04- UPS .!"#!"$ %&'( $)*#! +,  

!"#$% &#%$&  
 ! "#$%$- UPS  !"#$!% &'"( &)*$% '!%$ +(,"# ,",-.% /) 0"$ 12 -$%,-& !3)$,%Microline!" #"$%&! '!($) '%!&* ,-  .!"#$% &'()* (+, ()-, '. #$%)/  

1. Connect grounded, Hospital Grade power cord to the UPS AC connector receptacle.  
1) !"#$%"& '() (*&+ ($*, -,$"+. ,/0% ,'"%$& "1** 0$+"0% .+"21+. 1$3"2* ,/(2$+ &1+ %*3 (*& .AC! "#$%$& (- UPS.  
2.!"#$% "&'' ($)"(# *)"+&)* &$,"+' -.+$) #)(% /-(# %&)* #', #( /-&* &+ 01,* .  
3 !"#$!% &'("#& "()*% +,! -) .!/%& +0, !1 ")(( .Microline !" #$%" &'!! "#$%$& '$("- UPS .!"#$ !"%& %' ()*&+  
4! "#$%$& '()& '*+,-! ("-! ),&* #*,$-! *./' '()& '*+,-! ("-! *." "0 )&% ,'()& '*+,-! ("-& /-"/!' 1),2 /$ 30 .- UPS.  
5! "#$%$ "& '(#! .- UPS.  
6 !"#$!% &'("#& "()*% +) !$%(,!%& )$%()& !$,"$&' -((. .Microline !"#$% &'$% ()# !"#$%! &'(#)$*' )#(+,* &'#-#.-/ (',#( &'0)'!* (1)'.! &$#,%) *2)% *

.!"#$%#&  
7 # !"# .200-006R! "#$%$ ,&'()* +$,-*! &, .)*$%! /)0 +,1- :- UPS  !" #$%&'( )$* &+& !, -./$0%" #$'( -$%1 -2 .#$%&'( )$* --3"(! +, 4"%5" !&!6 (,&%"%

 !" #$%&! %'% !" ())*! (+%, -%.*/#" !" "+" #$%&'()- ! "#$%$ &' $()$! !#*+ "- UPS! "# $%" &' !'$()* +$,(-*! !",.! .- LED  !"#$% .&'()*"% "+,- !.#.,+% !,./+ &+
! "#$ %&'()! *&+!- LED !"# $%&'(' )&*"!*"*+ #,!*"# -../# !( .( 0-( ).- -../ )1 $&*+"' )&*"!*"*+ $&*+"# &0& 21 !34.5"* ).-# !."+ !( #2&06" !"#$%& '

 !"#$ %&" '( )*+*,("- $"*.($ '-/-+* '( )*,*01" ,'-* )*+-"2 )-3 *3--. ,*//+ !4-(0 .)-3 *3--. ,45" )6 ,*&+"0 -( */2-*74-($ /1,0 !"# $#""% .&'() *("+#+ ,)-.&
 .!"#$%! &'"() &% &#*+!( ,##')-' !.'(*! /"0 &% ,#12." 1&'# ,#!'34  

8 # !"# .200-004R!"# $%&' : ! "#$%$ ,&'()* +$,-*! &, .)*$%!- UPS  !" #$%&'() *&+, #&(- #. .*&(/+, 0&1 ##2),! 3" 4)(5) !/!6 ,"/()( (/!'72/5&. +&- $%')
! "#$%$ &'( )*+**,! -*"., "*'/012 )**,& )"$+ -$(,0! &( 3*0$%! 4*5 $#$- UPS  !"#$%& '()*+! )(,-&./ #'*0&! 1',! )"$%! .(#"0'/#2(. 3(+ 4*0) !"#$ %"&' %(

!"# $% &'($&)*$%+ ',-# '.*$"+ ,/"+ -0&#%# 1&2"/2"2! +(/2"+ 3$$4+ /% $% 53% 1$3 3$$4 1. -&2!"# 1&2"/2"2! -&2!"+ &5& '. /6*$7"2 .!"# $#""% &'() !* &$+
!" #!$%&% '"()* +,-* .', #/ 0121"/,$ *,13/* #$%$21 #/ 01"145, "#$1 012$,) 0$& 1&$$3 ,1%%2 +6$/4 !"#$%& '""()*( %+(&#% ,-. !/ '"01+- 0!(" '"%(23 '(# "#((4 .%-

.!"#$%! &'"() &%  
9! "#$%$ "& !'( ,$)*+*$(! ,$-!! .+$/ .0 .- UPS  !"#$!% &'("#& "()*% !+ ,!-$Microline.!"#$ !%&'() "*() *+ ," ,-../%) .&!' ,  

!"#!$" %"&'( ,)"*!+  
 !"#$ %&'$( )* .!+*'*! "$ (*,!( %*$! "#$%$ &' $()*$%! !+&% ", .")$()*$+ ")-).-/0.& !#$%$! &' "1')00 !/$'%0 2(0$!& '$ .'3$) -$-+ 4)+03-  UPS  !"#$% !&'() *!+(

! "#$%$ "& '()*' +$& .$(*$% ,-(% (& +$#. $(/$0 ,$12"( 3$- '1 !4$-") !)*,(!1 !2, "$'*-- UPS .!"#$%&'  
 !"#$%&% '("() "*+,  

 
 

!"#$%  



 תפעול %$#"! !$#"! 

 
¡15  !" #$%&'(¡30 !"#$%&  ¡15  !" #$%&'(¡30 !"#$%&  ¡15-   !" #$%&'(¡50 !"#$%&  

 
25  !"95  30  !"85  45  !"75  

 
700  !" #$%& '($)1060 !"#$ %&"' הקטו פסקל 1060($)' &%$# "!  700   700  !" #$%& '($)1060 !"#$ %&"'  

 
 !"#$% !&'(!) *+,#(-! *+.+,/ *+%#&+0 1+$.!"#!" $%"!& '#$( %! )*#+, )-%!)% .#!/) %-0 *#$"#/") *#,/*) $1 %2 %#21% !$ .)1!+% )3 '#$( %!  

 
 # !"#200-006R  

 

!"#$%!&'( )'* +,#  
1-  !"#$  
2-   !"#$"%LED !"# $%&"' (""()!  
3- לחצני בקרת עוצמת קול   
4-  !""#$" %&'( %)*"$ &+$ '(#$% ),-  
5-  ) !"#$%"& '() (*&+% ,-.AC(  
6-   !"#$%LED !!"#$י מצב מופעל  
7-  !"#!$/%&'(% )*+  
8-  !""#$" %&'() ('*+$ (&#$, -.*  
9-  !"# "#$%& "'() *+$!,  

10-   !"#$"%LED !"# "#$%& '%%'!( 

 
 
 

 # !"#200-004R  
 

!"#$%!&'( )'* +,#  
!"!#$% &"  

1- !()$$) %'& %$#"! LEDנורית    
2-  !"#$r  
3-  !""#$" %&'( %)*"$ &+$% '(#$  
4-  ) !"#$%"& '() (*&+AC(  
5-  !"#!$/%&'(% )*+  
6-  !"!""#$" %&'() ('*+$ (& 

 
 

!"#!! "#$%$& '()*+ (#,&, !#-.) ,"!(/) !.$(+/ 0)1*, 2)+$2& #3)$+! %"+ &,4 :- UPS !"#$%& #' () ,*#+#,!+ -.$+." $!+ (./. 0"+#0 ,1""( 0# ,*#-$, !"+"2+ -".) .
 ,!"#$%) &#'"#($) &#'#*!)HAR ,250  ,!"#$%"& '() *%$$2  ,!"#$3 x 75 !"!2! "#" ,.(!"#$  

!"#$%&" !"#'$% '()*&  
¥  !"#$% &"#'("& (!)#'* +,$% -*!."$ /#%!. #(** $!"#$% &"#'("& (!)#'* ,0!1$ .("& %*) /+ ,-! 2' $"($&% $# ,*"&-'* -#$)"* $!"#$ (+*.!"#$% "&'' (  
¥   !"#$!% &'"( &)*$%+ '!%($ +(,"# ,",-.% /) 0"$ 12 -%!-+& -,Microline! "#$%&' $(&#$ .! "#$%$/&$'()* +,- ./&0* */*1 /!'*( &%- UPS  !"#$%& "' %$()#$

.!"#$!% &'%#( %)$*+%  
¥  ! "#$%$ "& '$(!' )$&- UPS.  
¥  ! "#$%$ "& '()*' +$&- UPS .!"#$%&'  
¥  ! "#$%$ "& '()* +$&- UPS.  
¥   !"#$!% &'("# ("()*% "+,%' )$%() &)-. /0Microline!"# $%#& '()(*+"& )*,$& -($ ,!"# $%& '()*+ !"* .,- .$ ,- $  !"#$%$"& %$'()* +,%$'()*)Bovie ( !"#$

 !"#$!% &'("# ("()*%Microline.  
¥  !"#"$% !"#"$%&'  !"#"$%&' $(&"$ !"# $% &'()*+ ,-.-"' *(-"'/$#)-/+!"# $%&'(%(&) $%*&+ ,- $%()&!% !.&#$. !(+)! &"-/ -%01. &+2# &3& "- . !"#$% $&'( !"#$

!"#$% ,!"#$% &#'()$ &*+#%! &(,#-.! &#.-+$ /((% ,!"#$%&" '($"&(%& . !"#$%#$& !"'%($ )*!"#$%&  !"#$%& '#()& *+ $,$-,.& $%#/0)& &01%& 2) '$3&* &( !"#$%&
!"#$$.  

¥  ! "#$%" &"'( )*- UltraSlim  !"#$%& '(SC Forceps.!"#$%# &%"$' !($() *$"#+ ,(#",& !()-(&' .""*+ ," ,  
¥  !.!"#!"$ %& '( $)*+,#' -&.#&.$ -&)', '&/" *.&0 1&!/"  

!"#!: ! "#$#- UPS ) !"#$ %! &'&&()* %)+(, -).#" /%")" .0&1- !)"&!% ,2+)&" 3'&*5) !"# ,$%&#' (&)*" (10! "#$%$& '$() *+,$* !*-. /0 .!"&*! "+$.* (- UPS !" ,
 !"#$# #"# %& $!'( !)*+, ,-#./'( %. -0$'0 -1) -123 4,!- UPS  !"#$" !%&'! &!( #)*%" $)'+" ,& .$"-). !*&/&!, *&-(! "&"0 -(,&& 1" !23 !4#(% .#'.&!" !")"-

 !"#$ %& !'()% &( ,!'*+ "),- ./-# ""*!0 "1/2-0 / "$&% !/+$!- 0(1& $!-0 !*),&/ '& 0%*!0 !& "'!)% 3!1( &% 4& .4121/--/ 1()%Microline Surgical  !"#$"
!" #$%$ "&'#&(.!"#$%& '# &(')& *+ ,*-  

 :!"!#$  
 !"#!$% &'(!"#$%&  !"#"$% !"&'() *()+(,- ./)!"#$%& ,!"#"$!% ,!"#"$% &'($) "*+'(.(  

) !"#$ %&' ;$&()* +",*($ -.&* /-(,#$ ") 0-#" %".UPS.!"#$ %#&'%( )*#'& (  
!"#$%&' !"&#()  

 :!"#$% &'(100-240 ) !"##AC ,(50/60  ,!"#100 !"##  
 !"#$ :!"#$60 !"##  

 :!"#$ %&& '("9 ) !"##DC(  
!"#$%& '(")*  

! "#$%$- UPS  !"# #$%&'() #(*$+IEC60601-1 (UL 2601-1 and CAN/CSA-C22.2 No. 601.1-M90)  !"#$ %"&'(Class I !"#$ %"&' ,CF !"#$ %&&'"$&' %&()*) ,
CF !"# $% #&'()*+,'"$-. #+*&-#. #+%&,/0 !1+ ,IEC60601-1-2! "# .! "#$%$ &' !($)"! !"&*+,& +$-,!& .$&*&+' .$-%/ #*$0 $1-, "2-)2 '*3$'3 +(3$!- UPS.  

!"#$%& !%'()*  
 !"#$Microline Surgical, Inc. ! "#$%$& '() !*+,- UPS ) !"# $%& !' $()*! +&,- .)/00$ !1)'2') 30.,)"' 3.)*,& 30,4( !-)5% #$!1 !"#$%&' !()$* +,$-- (

!"! #$%&' ,()*!+" !"#$ .#%&$ '(( %)($%& %* +)%,! -(+.# /&.%0)1 %(0!&2 /&"3%. .!%&45#("+ 2%.&2+ !%'"%+ &) (6 +265 "3%.# 2%.&Microline  !"#$ %$ &%'(" !)*+
!"#$! %&'!( %!)*%% ,*+&",$% "-.( ,*/!*0! #) *0&#1! ,*&,) *#-"",*% (2! 0&#1!- *&/3*!# &4#!( &#05% (2- "%0(2 *&,) *#-"",*% .!"# $%%&' ()* +# %,-() .
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UPS univerzális tápegység – Modell szám: 200-006R / 200-004R - Használati utasítás 
Kizárólag a 
Microline kauteriz‡l— kŽszŸlŽkekkel Žs a Microline PowerPackª l‡bkapcsol—val tšrtŽnk haszn‡latra. 
A készülék ismertetése 
A 200-006R / 200-004R modell sz‡mœ univerz‡lis t‡pegysŽg (UPS) egy nem steril, œjra felhaszn‡lhat—, v‡ltakoz— ‡ramr—l t‡pl‡lt 
egysŽg, kiz‡r—lag a Microline kauteriz‡l— kŽszŸlŽkekkel Žs a PowerPack l‡bkapcsol—val tšrtŽnk haszn‡latra. Az UPS egysŽget k—rh‡zi 
besorol‡sœ fšldelt k‡bellel kell a v‡lt—‡ramœ t‡pell‡t‡sra csatlakoztatni; rendelkezik egy ki/be kapcsol—val, Žs egy zšld sz’nl bekapcsolt 
‡llapotot jelzk LED kijelzkvel. A haszn‡lt kŽszŸlŽktkl fŸggken az UPS h‡rom mlkšdŽsi meleg’tŽsi tartom‡nyt biztos’t, mindegyikhez 
kŸlšn magass‡gœ hangjelzŽs t‡rsul, jelezve a fltkelem teljes’tmŽny szintjŽt. Az alacsony frekvenci‡s hang az alacsony hkfok 
haszn‡lat‡nak a jelzŽse. A szaggatott alacsony frekvenci‡s hang a v‡ltoztathat— hkfokot jelzi, m’g a magasabb frekvenci‡s folyamatos 
hang a magas hkfokot.Ha a kŽszŸlŽk nem igŽnyli a PowerPack l‡bkapcsol— haszn‡lat‡t, az UPS csak v‡ltoztathat— hkfokot szolg‡ltat 
kivŽve, ha tšbbszšršs hkfok tartom‡nyœ eszkšzt haszn‡lnak. Az UPS elhelyezŽsŽre alkalmas egy steril terŸlet melletti s’k, nem steril 
felŸlet, vagy fel lehet fŸggeszteni a kšzelben lŽvk iv. ‡llv‡nyra. Ha iv. ‡llv‡nyra van felfŸggesztve, az UPS elford’that—, hogy a haszn‡l— 
felŽ nŽzzen. 
Rendeltetés 
Az UPS-t kiz‡r—lag a Microline kauteriz‡l— kŽszŸlŽkekkel Žs a Microline PowerPack l‡bkapcsol—val tšrtŽnk haszn‡latra terveztŽk a 
l‡gyszšvetek mltŽt alatti egyidejl v‡g‡s‡ra Žs kauteriz‡l‡s‡ra.   
1. Csatlakoztassa a k—rh‡zi besorol‡sœ fšldelt k‡bel az UPS-en lŽvk AC csatlakoz— foglalat‡ba. 
2. Dugaszolja be a t‡pegysŽg k‡belt egy k—rh‡zi besorol‡sœ fšldelt foglalatba.  
3. Illessze šssze a Microline kauteriz‡l— kŽszŸlŽk csatlakoz—j‡nak illesztk elemŽt az UPS csatlakoz— foglalattal Žs nyomja bele.  
4. Ha a PowerPack l‡bkapcsol—t akarja haszn‡lni, csatlakoztassa a l‡bkapcsol— csatlakoz—j‡t az UPS-en lŽvk l‡bkapcsol— csatlakoz— 
foglalat‡ba. 
5. Kapcsolja be az UPS egysŽget. 
6. A kŽszŸlŽk konkrŽt haszn‡lat‡ra Žs elkzetes ellenkrzŽsi kšvetelmŽnyeire vonatkoz— utas’t‡sokŽrt olvassa el a Microline kauteriz‡l— 
kŽszŸlŽk Žs a PowerPack l‡bkapcsol— (ha haszn‡lj‡k) adott haszn‡lati utas’t‡s‡t. 
7. Modell sz‡m 200-006R: Amikor a kŽszŸlŽk fltkelemŽt mlkšdtetik, az UPS hangot ad ki, Žs ez mindaddig fennmarad, am’ g a 
fltkelem inaktiv‡lva nem lesz. A kŽszŸlŽk fltkelem e ‡ltal szolg‡ltatott hk az UPS jobb oldal‡n tal‡lhat— Ò+Ó vagy Ò-Ó nyom—gombok 
seg’tsŽgŽvel szab‡lyozhat—. A nyom—gombok fšlštt a LED s‡von l‡that— a be‡ll’t‡s sz‡mjegyes kijelzŽse. Egyszeres hkmŽrsŽklet 
tartom‡nyœ kŽszŸlŽknŽl, vagy pedig az opcion‡lis PowerPack l‡bkapcsol— tartozŽk esetŽn v‡ltoztathat— tartom‡nyn‡l, illetve 
tšbbszšršs hkmŽrsŽklet tartom‡nyœ kŽszŸlŽknŽl a LED s‡v be‡ll’t‡si sz‡mŽrtŽkŽnek nšvelŽsŽvel nšveli a kŽszŸlŽk ‡ltal szolg‡ltatott 
hkmŽrsŽkletet. çltal‡noss‡gban, az alacsony hkmŽrsŽklet tartom‡nyok jav’tj‡k a lez‡r‡si kŽpessŽget Žs nšvelik a szšvet 
szŽtv‡laszt‡s‡hoz szŸksŽges idkt. A magasabb hkmŽrsŽklet tartom‡nyok csškkentik a szŽtv‡laszt‡s‡hoz szŸksŽges idkt Žs 
csškkenthetik a lez‡r‡s integrit‡s‡t. 
8. Modell sz‡m 200-004R: Amikor a kŽszŸlŽk fltkelemŽt mlkšdtetik, az UPS (univerz‡lis t ‡pegysŽg) hangot ad ki, Žs ez mindaddig 
fennmarad, am’g a fltkelem mlkšdtetŽse tart. A kŽszŸlŽk fltkelem e ‡ltal szolg‡ltatott hk az UPS-en (univerz‡lis t‡pegysŽgen) 
tal‡lhat— gomb ‡ll‡s‡nak v‡ltoztat‡s‡val szab‡lyozhat—. Egyszeres hkmŽrsŽklet tartom‡nyœ kŽszŸlŽknŽl, vagy pedig az opcion‡lis 
PowerPack l‡bkapcsol— tartozŽk esetŽn v‡ltoztathat— tartom‡nyn‡l, illetve tšbbszšršs hkmŽrsŽklet tartom‡nyœ kŽszŸlŽknŽl a gomb 
be‡ll’t‡si sz‡mŽrtŽkŽnek nšvelŽsŽvel nšveli a kŽszŸlŽk ‡ltal szolg‡ltatottt hkmŽrsŽkletet. çl tal‡noss‡gban, az alacsony hkmŽrsŽklet 
tartom‡nyok jav’tj‡k a lez‡r‡si kŽpessŽget Žs nšvelik a szšvet szŽtv‡laszt‡s‡hoz szŸksŽges idkt.   A magasabb hkmŽrsŽklet 
tartom‡nyok csškkentik a szŽtv‡laszt‡s‡hoz szŸksŽges idkt Žs csškkenthetik a lez‡r‡s integrit‡s‡t. 
9. A sebŽszeti elj‡r‡s befejeztŽvel kapcsolja ki az UPS egysŽget Žs csatlakoztassa le a Microline kauteriz‡l— kŽszŸlŽket Žs (ha 
haszn‡lt‡k) a  PowerPack l‡bkapcsol—t. 
Kezelés, tárolás és tisztítás 
Ne ejtse le. Hlvšs, sz‡raz helyen t‡roland—. KerŸlni kell, hogy magas hkmŽrsŽkletnek legyen kitŽve hosszœ ideig. Az UPS kŸlsk rŽsze 
puha, enyhŽn mos—szeres v’zzel, vagy fertktlen’tkvel nedves’tett tšrlkvel  tiszt’that—.  Tilos az UPS egysŽget folyadŽkba mer’teni. 
Ajánlott környezeti feltételek 

 Sz‡ll’t‡s T‡rol‡s Haszn‡lat 

 - 15 ¡C Ð + 50 ¡C  15 ¡C Ð + 30 ¡C 15 ¡C Ð + 30 ¡C 

 25 - 95 30 - 85 45 - 75 

 700 hPa Ð 1060 hPa 700 hPa Ð 1060 hPa 700 hPa Ð 1060 hPa 

 
A berendezŽs hulladŽkkezelŽsŽvel kapcsolatban nincsenek szok‡sost—l eltŽrk kock‡zatok. Az elhaszn‡lt elektromos eszkšzšk 
hulladŽkba helyezŽsekor be kell tartani minden helyi elk’r‡st. 
 
Modell szám: 200-006R  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Modell szám: 200-004R   

 
 
 
 
 
 
 
 

MAGYAR 

Univerzális tápegység 
1 - Akaszt— 
2 - LED-es hangerk kijelzk  
3 -  Hangerk szab‡lyoz— gomb 
4 Ð L‡bkapcsol— csatlakoz‡s foglalata Žs kijelzkje 
5 Ð V‡lt—‡ramœ csatlakoz‡s foglalata 
6 Ð Bekapcsolt ‡llapot LED kijelzkje 
7 Ð Ki/be kapcsol— 
8 Ð Kauteriz‡l— kŽszŸlŽk csatlakoz‡s foglalata Žs kijelzkje 
9 Ð Teljes’tmŽnyszint szab‡lyoz— gombok 
10 Ð Teljes’tmŽnyszint LED-es kijelzki 

Univerzális tápegység 
Nem steril 
1 - Bekapcsolt ‡llapot LED kijelzkje 
2 - Akaszt—  
3 -  L‡bkapcsol— csatlakoz‡s Žs kijelzk  
4 Ð V‡lt—‡ramœ csatlakoz‡s 
5 Ð Ki/be kapcsol— 
6 Ð Kauteriz‡l— kŽszŸlŽk csatlakoz‡s Žs kijelzk 



Megjegyzés: Az UPS egysŽghez ƒszak-Amerik‡ban (csak USA Žs Kanada) haszn‡latos t‡pk‡belt kaptak. M‡s orsz‡gokban 
gondoskodni kell r—la, hogy az orsz‡gos elk’r‡soknak megfelelk t‡pk‡belt Žs csatlakoz—t haszn‡ljanak (pl. HAR, 250 VAC, 2A, 3 x 0,75 
mm2, minimum). 
Óvintézkedések és figyelmeztetések 
¥  Az USA terŸletŽn kiz‡r—lag a kapott k—rh‡zi besorol‡sœ t‡pk‡belt szabad haszn‡lni, k—rh‡zi besorol‡sœ foglalatba csatlakoztatva. 
¥  Kiz‡r—lag a Microline kauteriz‡l— kŽszŸlŽkekhez Žs a PowerPack l‡bkapcsol—hoz szabad haszn‡lni. B‡rmilyen m‡s kŽszŸlŽk 
haszn‡lata k‡ros’thatja a kŽszŸlŽket/UPS egysŽget Žs meghiœs’thatja a megfelelk mlkšdŽst haszn‡lat kšzben . 
¥  Ne ejtse le az UPS egysŽget! 
¥  Tilos az UPS egysŽget folyadŽkba mer’teni! 
¥  Tilos az UPS egysŽget steriliz‡lni! 
¥  Ha tšbb Microline kauteriz‡l— kŽszŸlŽket haszn‡l, ne engedje, hogy a kŽszŸlŽkek egym‡shoz Žrjenek. Tilos a Microline kauteriz‡l— 
kŽszŸlŽkhez elektrosebŽszeti (Bovie) elektr—d‡t Žrinteni! 
¥ A kŽszŸlŽkek haszn‡lat‡val j‡r— v‡g‡si/kauteriz‡l‡si mlveletet csak olyan szemŽly vŽgezhet, aki megfelelk oktat‡sban rŽszesŸlt Žs 
kellk ismerettel rendelkezik ezekrkl a sebŽszeti technik‡kr—l. Mielktt b‡rmilyen mlveletet vŽgezne, olvassa el a technik‡kr—l, 
komplik‡ci—kr—l, Žs kock‡zatokr—l sz—l— orvosi szakirodalmat. Az e kŽszŸlŽket haszn‡l— sebŽsznek tiszt‡ban kell lennie annak a 
konkrŽt terŸletnek az anat—miai felŽp’tŽsŽvel, amelyen az elj‡r‡st vŽgrehajtani sz‡ndŽkozik.  
¥  UltraSlim vagy SC Forceps kŽszŸlŽkek haszn‡lata esetŽn az elkzetes ellenkrzŽsre vonatkoz— utas’t‡sokŽrt olvassa el a haszn‡lati 
utas’t‡sukat.  
¥  Nem tartalmaz a felhaszn‡l— ‡ltal jav’that— rŽszeket. 
Megjegyzés: Az UPS egysŽget nem terveztŽk folyamatos haszn‡latra. A javasolt haszn‡lati ciklus kb. št (5) m‡sodperc bekapcsolva, 
majd t’z (10) m‡sodperc kikapcsolva. Ha az UPS-t folyamatosan haszn‡lj‡k, vagy a kŽszŸlŽk csatlakoz—j‡t ršvidre z‡rj‡k, az UPS 
kimenete megszak’t‡sra kerŸlhet. Ezt a hangjelzŽs elmarad‡sa fogja jelezni. Mielktt folytatn‡ a tevŽkenysŽget, pr—b‡lja meg‡llap’tani a 
problŽma ok‡t. Ha a problŽm‡t nem lehet elh‡r’tani, vagy a lehllŽst kšvetk nŽh‡ny percen belŸl a t‡pell‡t‡s n em ‡ll vissza, vegye fel a 
kapcsolatot a Microline Surgical cŽggel a kŽszŸlŽk jav’t‡s‡ra, vagy cserŽjŽre vonatkoz— utas’t‡sokŽrt.  
Figyelmeztetés: 
Tilos gyœlŽkony anyag jelenlŽtŽben haszn‡lni (pl. alkohol, gyœlŽkony anesztetikumok). 
A kŽszŸlŽket a kidob‡s elktt mindig le kell csatlakoztatni; az UPS œjrahaszn‡lhat—. 
Elektromos követelmények 
Bemenet: 100-240 VAC, 50/60 Hz, 100 W 
Maxim‡lis kimenet: 60 W  
TerhelŽs nŽlkŸli feszŸltsŽg: 9 V DC 
Szabványoknak megfelelés 
Az UPS eleget tesz az IEC60601-1 (UL 2601-1 Žs CAN/CSA-C22.2 No. 601.1-M90) I-es oszt‡lyœ, CF t’pusœ kŽszŸlŽkekre, Žs CF 
t’pusœ alkalmazott rŽszekre vonatkoz— elk’r‡sainak, tov‡bb‡ megfelel a IEC60601-1-2 elektrom‡gneses kompatibilit‡sra vonatkoz— 
elk’r‡sainak. KerŸlni kell olyan berendezŽs kšzelŽben tšrtŽnk haszn‡lat‡t, ami megzavarhatja az UPS elk’r‡sszerl mlkšdŽsŽt.  
Korlátozott garancia 
A Microline Surgical, Inc. garant‡lja, hogy az UPS anyaghib‡t—l Žs šsszeszerelŽsi hib‡t—l mentes a v‡s‡rl‡s sz‡ml‡j‡nak d‡tum‡t—l 
sz‡m’tott egy (1) Žvig feltŽve, hogy a termŽket a vonatkoz— elk’r‡sok szerint haszn‡lt‡k. Az ezen idkszakon belŸl hib‡snak tal‡lt 
termŽk d’jmentesen kicserŽlŽsre kerŸl. A Microline a termŽkre vonatkoz—an semmilyen m‡s garanci‡t nem v‡llal Žs kifejezetten elutas’t 
minden olyan le’rt, vagy beleŽrtett garancia igŽnyt, ami a kereskedelembe hozhat—s‡gra, egy adott cŽlra tšrtŽnk megfelelksŽgre, vagy 
b‡rmi m‡sra vonatkozna. A Microline Surgical, Inc. semmilyen esetben sem felelks kšvetkezmŽnykŽnt bekšvetkezk k‡rokŽrt. 
Szimbólumok jelentése 

 
JelentŽs: Nem tartalmaz latexet 

 
JelentŽs: HkmŽrsŽklet 

 
JelentŽs: BE (t‡pegysŽg 

csatlakoztat‡sa a 
h‡l—zathoz) 

 

JelentŽs: L‡bkapcsol— csatlakoz— 

 

JelentŽs: Relat’v p‡ratartalom 
 

JelentŽs: LŽgkšri nyom‡s 

 

JelentŽs: KI (t‡pegysŽg 
lecsatlakoztat‡sa a 
h‡l—zatr—l) 

 
JelentŽs: KŽszŸlŽk csatlakoz—    
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Gy‡rt‡sa egy vagy tšbb USA szabadalmi sz‡m alatt tšrtŽnik: 7,033,351; 6,908,463; 6,860,880; 6,695,837; 6,626,901. Szabadalmi 
bejegyzŽs folyamatban. Minden jog fenntartva. 
© Copyright 2011. Microline Surgical, Inc. Minden jog fenntartva. 
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(toxv  €qvstnvs} ). 

PYCCKm•  



7. –}wtx… # 200 -006R: Žqv uzpv„v{u|vv nuŠqt„uptx…n}Š} ‡xtstnpu  vnopqrstnpu UPS v{wutp {„rz}„}† ovŠnux, z}p}q•† ˆrwtp 
wxvp…oy w} „•zx•‚tnvy nuŠqt„uptx…n}Š} ‡xtstnpu. —}xv‚top„} pt€xu, €q}v{„}wvs}Š}  nuŠqt„uptxts vnopqrstnpu, s}~n} 
qtŠrxvq}„up… €rpts nu~upvy zn}€zv"+"vxv " -" „ €qu„}† ‚uopv UPS. ˜vox}„}t {nu‚tnvt €}zu{•„utpoy nu  o„tp}wv}wn}s 
•zux…n}s vnwvzup}qt nuw zn}€zusv. ƒ„txv‚tnvt ‚voxtnn}Š}  {nu‚tnvy nuopq}†zv o„tp}wv}wn}Š} vnwvzup}qu  r„txv‚v„utp 
z}xv‚top„}  pt€xu, €}wu„uts}Š} vnopqrstnp}s, €qv vo€}x…{}„unvv vnopqrstnpu o }wnvs  pt€x}„•s wvu€u{}n}s, vxv ~t 
pt€x}„}† wvu€u{}n, €qv vo€}x…{}„unvv  nt}ˆy{uptx…n}Š} n}~n}Š} €tqtzx•‚uptxy PowerPack vxv vnopqrstnpu o  
ntoz}x…zvsv pt€x}„•sv wvu€u{}n usv. ™ˆ•‚n} ˆ}xtt nv{zvt pt€x}„•t  wvu€u{}n• r„txv‚v„u•p „}{s}~n}opv Štqstpt{u|vv v 
r„txv‚v„u•p „qtsy,  nt}ˆŒ}wvs}t wxy }pwtxtnvy pzunv. š}xtt „•o}zvt pt€x}„•t wvu€u{}n•  rstn…•u•p „qtsy }pwtxtnvy v 
s}Šrp rstn…•up… |tx}opn}op… Štqstpv{u|vv.  
8. –}wtx… # 200 -004R: Žqv uzpv„v{u|vv nuŠqt„uptx…n}Š} ‡xtstnpu  vnopqrstnpu, UPS (rnv„tqoux…n•† vop}‚nvz €vpunvy) 
v{wutp {„rz}„}†  ovŠnux, z}p}q•† ˆrwtp wxvp…oy w} „•zx•‚tnvy nuŠqt„uptx…n}Š} ‡xtstnpu.  —}xv‚top„} pt€xu, €q}v{„}wvs}Š} 
nuŠqt„uptxts vnopqrstnpu, s}~n}  qtŠrxvq}„up … €rpts v{stntnvy ropun}„zv qr‚zv nu UPS (rnv„tqoux…n}s  vop}‚nvzt 
€vpunvy). ƒ„txv‚tnvt ‚voxtnn}Š} {nu‚tnvy, nu z}p}q}t  ropun}„xtnu qr‚zu, r„txv‚v„utp z}xv‚top„} pt€xu, €}wu„uts}Š}  
vnopqrstnp}s, €qv vo€}x…{}„unvv vnopqrstnpu o }wnvs pt€x}„•s  wvu€u{}n}s, vxv  ~t pt€x}„}† wvu€u{}n, €qv vo€}x…{}„unvv  
nt}ˆy{uptx…n}Š} n}~n}Š} €tqtzx•‚uptxy PowerPack vxv vnopqrstnpu o  ntoz}x…zvsv pt€x}„•sv wvu€u{}nusv. ™ˆ•‚n} ˆ}xtt 
nv{zvt pt€x}„•t  wvu€u{}n• r„txv‚v„u•p „}{s}~n}opv Štqstpv{u|vv v r„txv‚v„u•p „qtsy,  nt}ˆŒ}wvs}t wxy } pwtxtnvy 
pzunv. š}xtt „•o}zvt pt€x}„•t wvu€u{}n•  rstn…•u•p „qtsy }pwtxtnvy v s}Šrp rstn…•up… |tx}opn}op… Štqstpv{u|vv.  
9. Ž}  }z}n‚unvv  ŒvqrqŠv‚toz}†  €q}|twrq•  „•zx•‚vp…  UPS v }po}twvnvp… vnopqrstnp wxy zurptqv{u|vv  Microline, v toxv 
€qvstnyxoy, n}~n}† €tqt zx•‚uptx…  PowerPack. 
ru]_v\YZ\ , w]_Y\YZ\  Z efZ^dg_  
•tx…{y  q}nyp…. ›qunvp… „ €q}Œxuwn}s, orŒ}s stopt. m{ˆtŠup… €q}w}x~vptx…n}Š} „}{wt†op„vy ‡zopqtsux…n•Œ pts€tquprq. 
•uqr~nr•  €}„tqŒn}op… UPS s}~n}  }‚v‰up… o €}s}‰…•  syŠz}† pzunv, os}‚tnn}† quop„}q}s syŠz}Š} s}•‰tŠ} oqtwop„u vxv 
wt{vn’v|vqr•‰tŠ} „t‰top„u „ „}wt. •tx…{y  €}Šqr~up… UPS „  ~vwz}opv.. 
x\geo\Ykm\ob\  m^`e[Zi  eg]my_pv\c ^]\kb  
 

 œquno€}qpvq}„zu  ›quntnvt  •uˆ}pu  

 
-15¼C w} 50¼ 15¼C w} 30¼ 15¼C w} 30¼ 

 
25 w} 95 30 w} 85 45 w} 75 

 
700ŠŽu w} 1060 ŠŽu 700 ŠŽu w} 1060 ŠŽu 700 ŠŽu w} 1060 ŠŽu 

 
•tp  nvzuzvŒ nt}ˆ•‚n•Œ  qvoz}„ , o„y{unn•Œ  o nuwxt~u‰t†  rpvxv{u|vt†  wunn}Š} }ˆ}qrw}„unvy . ‘xtwr†pt „ots stopn•s 
€qu„vxus }pn}ovptx…n} nuwxt~u‰t† rpvxv{u|vv vo€}x…{}„unn}Š} ‡xtzpqv‚toz}Š} }ˆ}qrw}„unvy.  
 
jek\`a  # 200-006R 
 

XYZ[\]^_`aYbc Z^defYZg 
hZd_YZi  

1- Ž}w„ton}t r•z}  
2- ‘„tp}wv}wn•t vnwvzup}q• vnptnov„n}opv  
3- —n}€zv z}npq}xy vnptnov„n}opv  
4- Žqvnvsu•‰v†  qu{“ts  z}nntzp}qu  n}~n}Š}  

€tqtzx•‚uptxy v vnwvzup}q  
5- Žqvnvsu•‰v† qu{“ts otpt„}Š} z}nntzp}qu  
6- ‘„tp}wv}wn•† vnwvzup}q €}wzx•‚tnvy  z otpv  
7- Žtqtzx•‚uptx… ‹zx/‹•zx  
8- Žqvnvsu•‰v†  qu{“ts  z}nntzp}qu  

vnopqrstnpu wxy zurptqv{u|vv v vnwvzup}q  
9- —n}€zv z}npq}xy rq}„ny s}‰n}opv  
10- ‘„tp}wv}wn•t  vnwvzup}q•  rq}„ny s}‰n}opv   

 

 
 
jek\`a  # 200-004R 
 

XYZ[\]^_`aYbc Z^defYZg 
hZd_YZi   
z\^d\]Z`aYe  

1- ‘„tp}wv}wn•† vnwvzup}q €}wzx•‚tnvy z otpv  
2- Ž}w„ton}t r•z}  
3- —}nntzp}q  n}~n}Š}  €tqtzx•‚uptxy v 

vnwvzup}q 
4- ‘tpt„}†  z}nntzp}q  
5- Žtqtzx•‚uptx…  ‹zx /‹•zx  
6- —}nntzp}q vnopqrstnpu wxy zurptqv{u|vv v 

vnwvzup}q  

 
 
s]Zo\f_YZ\ : žxtzpq}zuˆtx…  wxy ‘t„tqn}†  Ÿstqvzv  (p}x…z} ‘  A v —unuwu) €} opu„xytpoy  „stopt  o UPS. ¡xy  wqrŠvŒ qtŠv}n}„ , 
oxtwrtp  rˆtwvp…oy, ‚p}  vo€}x…{r•poy nuwxt~u‰vt ‡xtzpq}zuˆtx… v z}nntzp}q „ o}}p„tpop„vv o €qu„vxusv opqun• (nu€q., 
HAR, 250 VAC, 2A, 3 x 0.75 mm2, minimum). 
j\]b h]\ke^de]eyYe^dZ Z h]\kmh]\yk\YZi  
¥  Žqv vo€}x…{}„unvv „ ‘ Ÿ, vo€}x…{}„up… p}x…z} o €}opu„xyts•s ‡xtzpq}zuˆtxts ˆ}x…nv‚n}Š} pv€u, o}twvntnn•s o 
€qvnvsu•‰vs qu{“ts}s ˆ}x…nv‚n}Š} pv€u  
¥  mo€}x…{}„up… p}x…z} o vnopqrstnpusv  wxy zurptqv{u|vv  Microline v o n}~n•s €tqtzx•‚uptxts  PowerPack. mo€}x…{}„unvt  
x•ˆ} Š} wqrŠ}Š} vnopqrstnpu s}~tp €}„qtwvp… vnopqrstnp/ UPS v s}~tp €}st•up… tŠ} €qu„vx…n}† quˆ}pt  
¥  UPS ntx…{y q}nyp…  
¥  UPS ntx…{y €}Šqr~up… „ ~vwz}opv  
¥  UPS ntx…{y optqvxv{}„up…   
¥  Žqv vo€}x…{}„unvv ntoz}x…zvŒ vnopqrstnp}„ wxy zurptqv{u|vv  Microline nt w} €rozu†pt o}€qvz}on}„tnvy vnopqrstnp}„. •t 
€qvzuou†pto… ‡xtzpq}ŒvqrqŠv‚tozvs ‡xtzpq}w}s (š}r„v) z vnopqrstnpus wxy zurptqv{u|vv Microline. 
¥ Žq}|twrq•  o vo€}x…{}„unvts  vnopqrstnp}„  wxy qu{qt{u/zurptqv{u|vv pzunt† w}x~n•  €q}„}wvp…oy p}x…z} xv|usv , 
vst•‰vsv o }}p„tpop„r•‰r• €}wŠ}p}„zr v {nuz}s•sv o ‡pvsv ŒvqrqŠv‚tozvsv stp}wusv. Žqt~wt  ‚ts  €q}„}wvp… x•ˆr•  
€q}|twrqr , oxtwrtp  o€qu„vp…oy „  stwv|vnoz}†  xvptquprqt  }pn}ovptx…n} stp}w}„, }ox}~ntnv† v qvoz}„. ›vqrqŠv , 
vo€}x…{r•‰vt wunn}t ropq}†op„}, w}x~n• ˆ•p… {nuz}s•  o unup}svt† z}nzqtpn}† }ˆxuopv, Šwt }nv o}ˆvqu•poy €q}„}wvp… 
€q}|twrqr  
¥  Žqv  vo€}x…{}„unvv  ropq}†op„u  UltraSlim vxv  SC Forceps, os . mnopqrz|vv  €}  €qvstntnv•  } p}s, zuz €q}„}wvp… 
€qtw„uqvptx…nr• €q}„tqzr .  
¥  •tp nvzuzvŒ wtpuxt†, z}p}q•t €}wxt~up }ˆoxr~v„ unv• €}x…{}„uptxts . 
s]Zo\f_YZ\ : UPS nt €qtwnu{nu‚tn wxy nt€qtq•„n}Š} vo€}x…{}„unvy. •tz}stnwrtpoy pv€v‚n•† quˆ}‚v† |vzx 
€qvˆxv{vptx…n} €yp… (5) otzrnw quˆ}p•, wtoyp… (10) otzrnw }pw•Œu.  Žqv nt€qtq•„n}s vo€}x…{}„unvv  UPS vxv „ oxr‚ut 
{uz}qu‚v„unvy z}nntzp}q u vnopqrstnpu, €vpunvt nu „•Œ}wt UPS s}~tp €qtq„up…oy. •u  ‡p} ˆrwtp  rzu{•„up…  }porpop„vt  
{„rz}„}Š}  ovŠnuxu. Žqt~wt  ‚ts  €q}w}x~up…, €}€•pu†pto… }€qtwtxvp…  €qv‚vnr  €q}ˆxts• . •oxv  €q}ˆxtsu  nt  qt•utpoy  vxv  
toxv  €vpunvt  nt  „}{}ˆn}„xytpoy  €}oxt  ntoz}x…zvŒ svnrp  }pw•Œu, o„y~vpto… o Microline Surgical wxy €}xr‚tnvy vnopqrz|v† } 
qts}npt vxv {ustnt ropq}†op„u . 
s]\kmh]\yk\YZ\ : 
•tx…{y  vo€}x…{}„up… „  €qvorpop„vv  „}o€xustny•‰vŒoy  suptqvux}„  (nu€q., uxz}Š}xy , Š}q•‚vŒ untoptpvz}„).  



Žtqtw  rpvxv{u|vt†  vnopqrstnpu  tŠ}  }ˆy{up tx…n} nr~n}  }po}twvnvp…; UPS €}wxt~vp sn}Š}qu{}„}sr vo€}x…{}„unv• . 
q]\ue[_YZi he {`\gd]ehZd_YZp  
‹Œ}w: 100-240 VAC, 50/60 Hz, 100W 
–uzovsux…n•† „•Œ}w : 60W  
•u€qy~tnvt Œ}x}op}Š} Œ}wu : 9V D.C. 
|eed[\d^d[Z\ ^d_Yk_]d_o  
UPS o}}p„tpop„rtp  pqtˆ}„unvys  opunwuqp}„ IEC60601-1 (UL 2601-1 v CAN/CSA-C22.2 No. 601.1-M90) wxy }ˆ}qrw}„unvy  
—xuoou I, }ˆ}qrw}„unvy  pv€u CF t, €qvnuwxt~n}opt†  pv€u CF, o}}p„tpop„rtp pqtˆ}„unvys ‡xtzpq}suŠnvpn}† o}„stopvs}opv  
IEC60601-1-2. ‘xtwrtp v{ˆtŠup… vo€}x…{}„unvy qyw}s o wqrŠvs }ˆ}qrw}„unv ts, z}p}q}t s}~tp o}{wup… €}stŒv €qu„vx…n}† 
quˆ}pt  UPS. 
r}]_YZf\YY_i  }_]_YdZi  
Microline Surgical, Inc. Šuqunpvqrtp, ‚p}  UPS ˆrwtp  o„}ˆ}wn}  }p  wt’tzp}„  suptqvux}„  v z}nopqrz|vv  nu €tqv}w  }wn}Š}  (1) Š}wu o 
s}stnpu }p€qu„zv €} nuzxuwn}†, €qv rox}„vv, ‚p} p}„ uq vo€}x…{rtpoy „ o}}p„tpop„vv o} „otsv nuwxt~u‰vsv vnopqrz|vysv. 
œ}„uq• , „  z}p}q•Œ  ˆrwrp  }ˆnuqr~tn•  wt’tzp•  „  pt‚tnvt  ‡p}Š} €tqv}wu , ˆrwrp  {ustntn•  ˆto€xupn} . Microline nt  wutp nvzuzvŒ 
wqrŠvŒ Šuqunpv† }pn}ovptx…n}  wunn}Š} p}„uqu  v }wn}{nu‚n}  }pzu{•„utpoy  }p  zuzvŒ-xvˆ}  wqrŠvŒ Šuqunpv†, €qys•Œ vxv  
€}wqu{rst„uts•Œ , „  }pn}•tnvv  tŠ}  z}sstq‚toz}Š} €qvstntnvy, €qvŠ}wn}opv z zuz}† -xvˆ} z}nzqtpn}† |txv vxv ~t „ zuz}s -
xvˆ} wqrŠ}s }pn}•tnvv.  Microline Surgical, Inc. nvz}vs  }ˆqu{}s  nt  ntotp  }p„tpop„tnn}opv  nv {u zuz}†  z}o„tnn•† r‰tqˆ . 
~Y_f\YZ\ ^Zo[e`e[  
 

 
™{nu‚utp: ˆt{ xuptzou . 

 
™{nu‚utp : pts€tquprqu . 

 
™{nu‚utp: „zx•‚tn} (€}wzx•‚tn} z 

‡xtzpq}otpv).  

 
™{nu‚utp: z}nntzp } q n}~n}Š} 

€tqtzx•‚uptxy.  
 

™{nu‚utp : }pn}ovptx…nuy 
„xu~n}op…. 

 

 
™{nu‚utp : ups}o’tqn}t wu„xtnvt . 

 

™{nu‚utp: „•zx•‚tn} (}pzx•‚tn} 
}p ‡xtzpq}otpv).   

™{nu‚utp : z}nntzpq} 
vnopqrstnpu . 

 

™{nu‚utp: €qvnuwxt~n}op… pv€u CF. 

 

                                                                 
                          IFU0035 Rev D 
 
m{Š}p}„xtn}  €}  }wn}sr  vxv  ˆ}xtt  €uptnp}„  ‘ Ÿ : 7,033,351; 6,908,463; 6,860,880; 6,695,837; 6,626,901. Župtnp• {uy„xtn•. ‹ot 
€qu„u o}Œquny•poy . 
© Copyright 2011, Microline Surgical, Inc. ‹ot €qu„u o}Œquny•poy . 
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ÜGK Üniversal Güç Kayna•ı – Model No. 200-006R / 200-004R - Kullanma Talimatı 
Sadece a€a•ıdaki ürünlerle kullanılabilir:  
Microline Koter Aletleri ve Microline PowerPackª Ayak Anahtarõ  
Cihazın Tanımı 
Model No. 200-006R / 200-004R †niversal GŸ• Kayna¢õ (†GK), sadece Microline Koter Aletleri ve PowerPack Ayak Anahtarõ ile 
kullanõlmasõ ama•lanan, steril olmayan, tekrar kullanõlabilir AC gŸ•lŸ bir Ÿnitedir. Hastane sõnõfõ bir topraklõ elektrik kordonu ile AC 
gŸcŸne ba¢lanmasõ ama•lanmõ£ olan †GK, bir a•õk/kapalõ anahtarõ ve ye£il LED gšsterge i•erir.  Kullanõlan cihaza ba¢lõ olarak, †GK ile 
Ÿ•e kadar •alõ£ma õsõ aralõ¢õ elde edilebilir ve her õsõ aralõ¢õ i•in aletin õsõtma elemanõnõn gŸ• seviyesini belirten sinyal sesleri verilir. 
DŸ£Ÿk frekanslõ sinyal sesi dŸ£Ÿk õsõ kullanõmõnõ belirtir. Kesintili dŸ£Ÿk frekanslõ bir ses de¢i£ken õsõ kullanõmõnõ belirtirken, yŸksek 
frekanslõ sŸrekli ses yŸksek õsõ kullanõmõnõ belirtir. E¢er alet PowerPack Ayak anahtarõ kullanõlmasõnõ gerektirmiyorsa, birden fazla õsõ 
aralõklõ bir cihaz kullanõlmadõk•a †GK sadece de¢i£ken õsõ dŸzeyinde gŸ• sa¢lar. †GK, steril alana biti£ik steril olmayan dŸz bir yŸzeye 
yerle£tirilebilir veya yakõnlardaki bir IV standõna asõlabilir. E¢er bir IV standõna asõlõrsa, †GK kullanõcõya bakacak £ekilde dšndŸrŸlebilir. 
Kullanım Amacı 
†GK, cerrahi sõrasõnda yumu£ak dokuyu aynõ anda kesmek ve koagŸle etmek Ÿzere sadece Microline Koter Aletleri ve PowerPack 
Ayak Anahtarõ ile kullanõlmak i•in ama•lanmõ£tõr. 
1. Topraklõ hastane sõnõfõ elektrik kordonunu †GK AC konektšr prizine takõn. 
2. Elektrik kordonunu hastane sõnõfõ topraklõ bir prize takõn.  
3. Microline Koter Aletinin anahtar kõsmõnõ †GK konektšr prizi ile hizalayõp takõn.  
4. PowerPack Ayak Anahtarõ kullanõlacaksa, Ayak Anahtarõnõn konektšrŸnŸ †GKÕnõn Ayak Anahtarõ konektšr prizine takõn. 
5. †GKÕyõ a•õn. 
6. Cihaza šzel kullanõm talimatõ ve šn kontrol gereklilikleri i•in ilgili Microline Koter Aletinin ve PowerPack Ayak Anahtarõnõn (uygunsa) 
Kullanma Talimatõna ba£vurun. 
7. Model No. 200-006R: Aletin õsõtma elemanõ etkinle£tirildi¢inde, õsõtma elemanõnõn etkinli¢i kaldõrõlana kadar †GK sesli bir sinyal verir.  
Aletin õsõtõcõsõ tarafõndan verilen õsõ miktarõ, †GKÕnõn sa¢ tarafõnda bulunan Ò+Ó veya Ò-Ó itmeli pedlere basõlarak ayarlanabilir. Sayõsal 
ayar, itmeli pedlerin ŸstŸndeki LED •ubuk grafikle gšsterilir.  LEDÕlerin sayõsal de¢er ayarõnõ arttõrmak, tek õsõ aralõklõ bir alet 
kullanõldõ¢õnda alet tarafõndan verilen õsõ miktarõnõ arttõrõrken, opsiyonel PowerPack Ayak Anahtarõ aksesuarõ veya birden fazla õsõ 
aralõklõ alet kullanõldõ¢õnda de¢i£ken aralõ¢õ arttõrõr.  Genel olarak, daha dŸ£Ÿk õsõ aralõklarõ, cihazõn kapatma yetene¢ini ve doku divizyon 
sŸresini arttõrõr.  YŸksek õsõ aralõklarõ divizyon sŸresini kõsaltõr ve kapatõlan dokunun bŸtŸnlŸ¢ŸnŸ azaltabilir. 
8. Model No. 200-004R:  Aletin õsõtma elemanõ etkinle£tirildi¢inde, õsõtma elemanõnõn etkinli¢i kaldõrõlana kadar †GK (†niversal GŸ• 
Kayna¢õ) sesli bir sinyal verir.  Cihazõn õsõtõcõsõ tarafõndan verilen õsõ miktarõ, †GK (†niversal GŸ• Kayna¢õ) Ÿzerindeki dŸ¢me ayarõ 
de¢i£tirilerek ayarlanabilir.  DŸ¢menin sayõsal de¢er ayarõnõ arttõrmak, tek õsõ aralõklõ bir cihaz kullanõldõ¢õnda cihaz tarafõndan verilen õsõ 
miktarõnõ arttõrõrken, opsiyonel PowerPack Ayak Anahtarõ aksesuarõ veya birden fazla õsõ aralõklõ cihaz kullanõldõ¢õnda de¢i£ken aralõ¢õ 
arttõrõr. Genel olarak, daha dŸ£Ÿk õsõ aralõklarõ, cihazõn kapatma yetene¢ini ve doku divizyon sŸresini arttõrõr.  YŸksek õsõ aralõklarõ 
divizyon sŸresini kõsaltõr ve kapatõlan dokunun bŸtŸnlŸ¢ŸnŸ azaltabilir. 
9. Cerrahi prosedŸrŸn sonunda †GKÕyõ kapatõn ve Microline Koter Aletinin ve varsa PowerPack Ayak Anahtarõnõn ba¢lantõlarõnõ kesin. 
Kullanım, Depolama ve Temizleme 
Yere dŸ£Ÿrmeyin. Kuru ve serin bir yerde muhafaza edin. A£õrõ sõcaklõklara uzun sŸre maruz bõrakmayõn. †GKÕnõn dõ£õ, su ve hafif 
deterjan •šzeltisi veya dezenfektan ile nemlendirilmi£ yumu£ak bir bezle temizlenebilir.  †GKÕyõ sõvõlara batõrmayõn. 
Önerilen Çevre Ko€ulları 
 

 Ta£õma Depolama ‚alõ£tõrma 

 
-15¼C ila 50¼ 15¼C ila 30¼ 15¼C to 30¼ 

 
25 ila 95 30 ila 85 45 ila 75 

 
700hPa ila 1060hPa 700hPa ila 1060hPa 700hPa ila 1060hPa 

 
Bu ekipmanõn do¢ru £ekilde atõlmasõna ili£kin ola¢andõ£õ riskler yoktur. Kullanõlmõ£ elektrikli ekipmanlarõnõn do¢ru £ekilde atõlmasõ 
hakkõndaki yerel dŸzenlemeleri izleyin. 
 
Model No. 200-006R 
 

Üniversal Güç Kayna•ı  
1 - Askõ 
2 - Ses DŸzeyi LED Gšstergeleri 
3 - Ses DŸzeyi Kumanda Tu£larõ 
4 - Ayak Anahtarõ Konektšr Prizi ve 

Gšstergesi 
5 - AC Konektšr Prizi 
6 - GŸ• A•õk LED Gšstergesi 
7 - A•õk/Kapalõ Anahtarõ 
8 - Koter Aleti Konektšr Prizi ve Gšstergesi  
9 - GŸ• DŸzeyi Kumanda Tu£larõ 
10 - GŸ• DŸzeyi LED Gšstergeleri 

  
 
Model No. 200-004R 

Üniversal Güç 
Kayna•ı  
Steril De•ildir  

 
1 - GŸ• a•õk LED Gšstergesi 
2 - Askõ 
3 - Ayak Anahtarõ KonektšrŸ ve 

Gšstergesi 
4 - AC KonektšrŸ 
5 - A•õk/Kapalõ Anahtarõ 
6 - Koter Aleti KonektšrŸ ve Gšstergesi 

 

 

Not: †GK ile birlikte Kuzey Amerika (sadece ABD ve Kanada) i•in uygun bir elektrik kordonu verilir.  Di¢er Ÿlkeler i•in, Ulusal Kurallara 
uygun elektrik kordonu ve konektšrŸnŸn kullanõldõ¢õndan emin olun (yani HAR, 250 VAC, 2A, 3 x 0.75 mm2, minimum). 
Önlemler ve Uyarılar 
¥  ABD i•inde, sadece birlikte gelen hastane sõnõfõ elektrik kordonunu kullananõn ve hastane sõnõfõ bir prize takõn. 
¥  Sadece Microline Koter Aletleri ve PowerPack Ayak Anahtarõ ile kullanõn. Ba£ka herhangi bir aletin kullanõlmasõ alete/†GKÕya hasar 
verebilir ve kullanõm sõrasõnda do¢ru •alõ£masõnõ šnleyebilir. 

T†RK‚E  



¥  †GKÕyõ yere dŸ£Ÿrmeyin. 
¥  †GKÕyõ sõvõlara batõrmayõn. 
¥  †GKÕyõ sterilize etmeyin. 
¥  Birden fazla Microline Koter Aleti kullanõlõyorsa aletlerin birbiriyle temas etmesine olanak tanõmayõn. Elektro-cerrahi (Bovie) 
elektrodunu Microline Koter Aletleriyle temas ettirmeyin. 
¥ Kesme/koter i£lemleri i•in alet kullanõlan prosedŸrler sadece bu cerrahi teknikleri Ÿzerinde yeterli e¢itim gšrmŸ£ ve bilgi sahibi ki£ilerce 
yapõlmalõdõr. Herhangi bir prosedŸrŸ yapmadan šnce, teknikler, komplikasyonlar ve tehlikelerle ilgili olarak tõbbi literatŸre danõ£õn. Bu 
cihazõ kullanan cerrahlar, prosedŸrŸ uygulamayõ ama•ladõklarõ bšlgenin šzel anatomisini bilmelidir.  
¥  Bir UltraSlim veya SC Forseps cihazõ kullanõlõyorsa, Kullanma Talimatõndaki šn kontrol bilgilerine bakõn.  
¥  Kullanõcõ tarafõndan servis edilebilecek hi•bir par•a i•ermez. 
Not: †GK sŸrekli kullanõm i•in ama•lanmamõ£tõr. …nerilen •alõ£ma dšngŸsŸ, yakla£õk be£ (5) saniye •alõ£õr, on (10) saniye kapalõ 
konumdur. †GK sŸrekli kullanõlõrsa veya alet konektšrŸ kõsa devre yaparsa †GKÕnõn •õkõ£õ kesintiye u¢rayabilir. Bu durum, sesli sinyal 
verilmemesiyle belirtilir. Devam etmeden šnce problemin nedenini tespit etmeye •alõ£õn. Problem •šzŸlemezse veya birka• dakikalõk bir 
so¢uma dšneminden sonra tekrar gŸ• alõnamazsa, cihazõn onarõmõ veya de¢i£tirilmesi hakkõnda talimat i•in Microline Surgical ile temas 
kurun. 
Uyarı: 
Yanõcõ materyallerin (šrn. alkol, yanõcõ anestetikler) bulundu¢u yerlerde kullanmayõn. 
Aleti atmadan šnce daima ba¢lantõlarõnõ kesin; †GK tekrar kullanõlabilir. 
Elektrik Gereksinimleri 
Giri£: 100-240 VAC, 50/60 Hz, 100W 
Maksimum ‚õkõ£: 60W  
YŸksŸz Voltaj: 9V D.C. 
Standartlara Uyum 
†GK, I. Sõnõf CF Tip ekipman ve CP Tip uygulamalõ par•alar i•in IEC60601-1 (UL 2601-1 ve CAN/CSA-C22.2 No. 601.1-M90) £artlarõ 
ile uyumludur ve IEC60601-1-2 elektromanyetik uyum £artlarõnõ kar£õlar. †GKÕnõn do¢ru •alõ£masõnõ engelleyecek di¢er ekipmanlarõn 
yakõnlarõnda kullanmaktan ka•õnõn. 
Sınırlı Garanti 
Microline Surgical, †GKÕnõn, ilgili talimat uyarõnca kullanõlmasõ ko£uluyla, gšnderi faturasõnõn tarihinden sonra bir (1) yõllõk bir sŸre i•in 
malzeme ve i£•ilik kusurlarõndan yoksun olaca¢õnõ garanti eder. Bu dšnemde kusurlu bulunan ŸrŸnler Ÿcretsiz olarak de¢i£tirilir. 
Microline, ŸrŸnle ilgili olarak ba£ka hi•bir garanti vermez ve satõlabilirlik, belli bir amaca uygunluk veya ba£ka herhangi bir konudaki a•õk 
veya zõmni tŸm di¢er garantileri reddeder. Microline Surgical Inc. hi•bir surette dolaylõ zararlardan sorumlu olmayacaktõr. 
Sembollerin Tanımı 
 

 

Anlamõ: Latex i•ermez.  

 

Anlamõ: Sõcaklõk. 

 

Anlamõ: A•õk (gŸ•: ana hatla ba¢lantõ 
kurar). 

 

Anlamõ: Ayak Anahtarõ KonektšrŸ. 

 

Anlamõ: Ba¢õl Nem. 

 

 
Anlamõ: Atmosfer Basõncõ. 

 

Anlamõ: Kapalõ (gŸ•: ana hattan 
ba¢lantõyõ keser).  

Anlamõ: Alet KonektšrŸ. 

 

Anlamõ: CF Tip Uygulamalõ Par•a 
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